E kwa piyrisi nia:l pa:xwiti
E:kva piyris! shoots with his arrow

Russ. translation from Rombandeeva (1996) "Mansi mojtyt", pp. 15-22; . Germ.
translation from Kalman (1976) "Wogulische Texte mit einem Glossar", pp. 68-75.

1.1 Word E:kwa piyrisi  a:kwe:ntal
Morphemes E kwa piyrisi  akkv -e:n -tol
Lex. Gloss E:kva piyrisi ~ aunt SG<3SG INST
Lex. Gram. Info. nprop n n:Any n:Any

oley ##

ol -ey

be PRS[3DU]

v Vv:Any

Free :.: E:kVa piyrisi lives with his aunt.
cer Bs lebte E:kYa piyrisi bei seiner Tante.
rus MaJIBUUK 110 UMEHH DKBa MBITPUCH KUBET Y OA0YIITKH.
mn E:KWa piyrisi nénijénél lakik.

1.2 Word xosa o:lsey ## wati
Morphemes xosa ol -s -0y watii
Lex. Gloss long be PST 3DU short
Lex. Gram. Info. adj v v:Any v:Any adj

o:lsay ## akwmate:rrtn  E:kwa piyrisi

ol -s -0y akwmate:rtn  E:kwa piyrisi

be PST 3DU once E:kva piyris’

v Vv:Any v:Any adv nprop

la:wi HH

la:w -

say PRS[3SG]

v v:Any

Free :.; They lived for a long time, they lived for a short time, once E:kwa
piyrisi says:
cer Sie lebten lange Zeit, sie lebten kurze Zeit, da sagte E:kYa piyris:
rus JIOJITO JTHI 5KMITH, KOPOTKO JIH, OTHAXKBI OH TOBOPUT:
mn HOSSzU ideig éltek, rovid ideig éltek, egyszercsak E:kwa piyrisi igy
szol:



2.1 Word #—# akvmekw ## anumn

Morphemes a:kwme:kw a:num -n
Lex. Gloss aunt ISG.OBL DLAT
Lex. Gram. Info. subs rpers n:Any
nia:| wa:rn ## jowt wairn #.#
nia:| war -n jowt war -n
arrow  make IMP.2SG bow make IMP.2SG
subs A% v:Any subs v v:Any

Free & "Aunty, make an arrow for me, make a bow for me!
cer "Tantchen, mach mir einen Pfeil, mach mir einen Bogen,
rus BaOylliKa, clienait MHE JIyK U CTpeny,

nn ,Nénikém, készits nekem nyilat, készits ijat!

2.2 Word am kon jonye:ym #.#
Morphemes am kon jony -ety -m
Lex. Gloss 1SG outside play PRS 1SG
Lex. Gram. Info. ppron adv A% v:Any v:Any

Free .. [ will play outside."
cer dass ich damit drauf3en spielen kann."
rus ST OyZly UTPaTh UMH Ha yJIHIIE.

wn En kint jatszom."

3 Word akwie kv la:wi ##
Morphemes akwekv law -i
Lex. Gloss aunt say PRS[3SG]
Lex. Gram. Info. subs \% v:Any

Free .. The aunt says:
cer Die Tante sagte:
rus baOyIlIKa OTBEYAET:

mn A nénike mondja:

4.1 Word #—# nia:lel wa:rilum
Morphemes nia:l -8l war - -lum
Lex. Gloss arrow INST  make PRS SG<I1SG
Lex. Gram. Info. subs n:Any v v:Any v:Any
## jowtsl wa:rilum #.#
jowt -al war - -lum

bow INST make PRS SG<ISG
subs n:Any v v:Any v:Any

Free .. "Well, I will make you an arrow, I will make you a bow.
cer "Ich mache Pfeil und Bogen fiir dich.
rus XOPOIIIO, CAETIA0 TeOe YK U CTPey,



mn "Nyillal ellatlak, ijjal ellatlak.

4.2 Word top nan ta na:nkne
Morphemes top nan ta na:nk -ne
Lex. Gloss just  2SG ACT1  be visible PTCP.PRS
Lex. Gram. Info. adv  ppron ptcl v v>ptcp

turman  xo:wt siaxaln ul mi:nen #.#

turman  xo:wt siaxal -n ul min -en

dark pine forest DLAT IMP.NEG go IMP.2SG

adj n n:Any  ptcl A% v:Any

Free &, Just do not go into the dark pine forest over there.
cer Nur geh nicht in den dunklen Tannenwald dort.
rus TOJIBKO HE XOIU B TOT TEMHEBIN €JIOBLIN Jiec!
nn Csak az ott latszo sotét fenyderddhez ne menj!

4.3 Word tuw  jalum ma:xman
Morphemes tuw  jal -um ma:xman
Lex. Gloss there  go around PTCP.PST  people
Lex. Gram. Info. ptcl A% v>ptcp subs

x0:t o:le:yet #1#

x0:t ol -ey -ot

where be PRS 3PL

irogpro v v:Any v:Any

Free .. The people who went there have all disapeared!"
cer Die Leute, die dorthin gegangen sind, sind verschwunden!"
Rus
mn Az odament emberek hova tlintek?!

5 Word E:kwa piyrisi  la:wi ##

Morphemes E:kwa piyrisi  law -i
Lex. Gloss E:kvapiyriss  say PRS[3SG]
Lex. Gram. Info. nprop v v:Any

Free .: E:kVa piyrisi says:
cer Und E:kVa piyrisi sagte:
rus DKBA MBITPUCH TOBOPUT:
mn E1kWa piyrisi mondja:

6 Word ## ati , at mine:ym #.#

Morphemes a:tii at min -ely -m
Lex. Gloss no NEG go PRS 1ISG
Lex. Gram. Info. ptcl ptcl v v:Any v:Any

Free .. "No, I do not go (there)."
cer "Nein, dorthin gehe ich nicht."



rus JIAHO, HE TIOUAY.
mn ,Nem, nem megyek (oda)."

7.1 Word ja-ti , nialal ta

Morphemes ja-ti nia:l  -al ta

Lex. Gloss well arrow INST  ACTI1

Lex. Gram. Info. ptcl subs n:Any ptcl
wa:rwes ## jo.wtal wa:rwes
war -we -S jowt -al war -we -S
make PASS PST[3SG] bow INST make PASS PST[3SG]
v v:Any v:Any subs n:Any v v:Any v:Any
#.#

Free r.: He got an arrow and a bow.
cer Er bekam Pfeil und Bogen.
rus BOT cienana emy 6a0y1iika JIyK U CTpey.

mn Nyillal ellatta, ijjal ellatta.

7.2 Word kon kwa:les ta
Morphemes kon kwa:l -as ta
Lex. Gloss outside  go PST[3SG] ACTI1
Lex. Gram. Info. adv v v:Any ptcl
jonyi ## tiyle pa:xwiti ## tuwlie
jony -i tiylie pa:xwt -i tuwlie
play PRS[3SG] (to) here  shoot PRS[3SG] there
v v:Any adv \% v:Any ptcl
pa:xwiti #.#
pa:xwt -i
shoot PRS[3SG]
v v:Any

Free . He went outside, plays and shoots in one direction and shoots in the
other direction.
cer Br ging hinaus, er spielte und schoss hierhin und dorthin.
rus OH BBIIIEN HA YIHILY U UTPAET: MyCKAeT CTPeNy TO B OJHY, TO B IPYTYIO
CTOPOHY.
mn Kiment, im jatszik, ide 16, oda 16.

7.3 Word akwmat e:rtn  nia:lie ta
Morphemes akwmat exrtn  nialll  -e ta
Lex. Gloss once arrow SG<3SG  ACTI1

Lex. Gram. Info. adv subs n:Any ptcl



xo:wtsiaxaln ta rayatas #.#

xo:wtsiaxal -n ta rayat -as
pine forest DLAT ACT1 fall PST[3SG]
n n:Any  ptcl v v:Any

Free .. Once his arrow fell into the :
cer Auf einmal fiel sein Pfeil in das Tannengebiisch.
rus M1 BAPYT HEOXKUTAHHO €TO CTpEa yraia B eJIOBBIH JIeC.

i EQyszercsak nyila abba a fenyobokorba esett.

7.4 Word Tuw  minas ## ta
Morphemes tuw min -as ta
Lex. Gloss there go PST[3SG] ACT1
Lex. Gram. Info. ptcl A% v:Any ptcl

tiisxati #.#

tiisxat -i

search around PRS

v v:Any

Free .. He went there and he searches.
cer Er ging hin und suchte ihn.
rus JKBA TBITPUCH TOMIEN TyJ1a UCKaTh €€.

mn Odament, keresi, keresi.

8.1 Word akwmat exrtn ~ sunsi ##
Morphemes akwmat exrtn  suns i
Lex. Gloss once see  PRS[3SG]
Lex. Gram. Info. adv A% v:Any
sa:.s pa:jpan e:kva ti
sas pa:jp -on e:kva ti
birchbark  bag made of birchbark ADJZR  old woman ACT2
subs n n>adj subs ptcl
juw #H#
juw=
home
prvb

Free r.: Suddenly he sees an old woman with a bag made of birchbark come.
cer PlOtzlich sah er eine Frau mit einem Ranzen aus Birkenrinde kommen.
rus ITIIET, MIIIET U BAPYT BUIUT: UAET KEHIMHA ¢ OEPECTIHBIM Ky30BOM 32
CIIMHOM.

nn Egyszercsak nézi: hat egy nyirhéj-puttonyos asszony jon.



8.2 Word taw palte joxtas #.#

Morphemes taw palt -e joxt -os
Lex. Gloss 3SG to 3SG come PST[3SG]
Lex. Gram. Info. ppron pstp pstp:Any v v:Any

la:wi HH

la:w i

say PRS[3SG]

\4 v:Any

Free .. She came to him, she says:
cer Sie kam zu ihm und sagte:
rus [OTOIIITA OHA ¥ TOBOPUT:

9 Word #—# apiykve: ##

Morphemes apiy -kwe:

Lex. Gloss grandson DIM

Lex. Gram. Info. subs subs:Any
apiykwe: ## am pa:jpum
apiy -kwe: am pa:jp -um
grandson DIM I1SG bag made of birchbark SG<1SG
subs subs:Any ppron n n:Any
tii:warn wa:ylepa:li ##
tiizwar -n wa.ylep -;al -
inner part DLAT  sich plotzlich herablassen DUR PRS[3SG]
pstp n:Any v v>v  Vv:Any
nia:ln am tiinsilm #.#
nia:l  -n am tins - -lm
arrow SG<2SG  1ISG search PRS  SG<ISG
subs n:Any ppron Vv v:Any v:Any

Free rn: "Boy, climb into my bag made of birchbark, I will search for your
arrow."

cer "Kleiner, steig in meinen Ranzen, deinen Pfeil suche ich."

rus . BHYUYEK, TIOJI€3ail HEHA0JITO B MO KY30B, 5 ITIOUIITY TBOIO CTPEIy.

1 "Ocsiké, szdllj be a puttonyombal A nyiladat megkeresem én.

10.1 Word E kwa piyrisi  la:tenp  xu:lne xum
Morphemes Ekwa piyrisi  la:tenp  xu:l -ne xum
Lex. Gloss E:kva piyrisi  word hear PTCP.PRS man

Lex. Gram. Info. nprop subs A% v>ptcp subs



## pajp tiizwarn ta

pa:jp tiizwar -n ta
bag made of birchbark  inner part DLAT ACT1
n pstp n:Any  ptcl

sialtapas #.#

sialtap -as

enter PST[3SG]

v v:Any

Free :.: E:kVa piyrisi is an obedient person and climbs into the bag.
cer B:kVa piyrisi war ein gehorsamer Mensch und stieg in den Ranzen.
rus DKBA MBITPUCH - TIOCTYIIHBIN MalTbYUK, OBICTPO 3aJie3 B Ky30B.

nn AZ asszony unokaja széfogadoé ember, beszallt a puttonyba.

10.2 Word ja-ti ## sisi xa:jttankwe
Morphemes ja-ti sisi xa;jt -t -ankwe
Lex. Gloss well back run CAUS INF
Lex. Gram. Info. ptcl adv v V>V v>inf

ta patwes #.#

ta pat -we -s

ACT1 begin PASS PST[3SG]
ptcl v v:Any v:Any

Free r.: And look, he was carried in the opposite direction.
cer Und siehe, da wurde er in die falsche Richtung davongetragen.
rus TYT 7€ 9Ta )KEHILKHA Mol MPOYh OT €ro JoMa.

1 Im szaladva kezdték vinni az ellenkezd iranyba.

11 Word E:kwa piyrisi  sie:pe:nl

Morphemes Ekwa piyrisi sielp -e: -nl

Lex. Gloss E:kva piyrisi  pocket SG<3SG ABL

Lex. Gram. Info. nprop subs  n:Any n:Any
sioxrite le:ymatas ## taw
sioxri -te le:ymat -as taw
slender, sharp, hard knife SG<3SG  pull out PST[3SG] 3SG
subs n:Any v v:Any ppron
ka:rali ## ta ka:rali ## as
ka:ral -i ta ka:ral -i as
drill  PRS[3SG] ACT1 drill  PRS[3SG] hole
v v:Any ptcl v v:Any subs
wa.rapas ## tuwl kon kwa:lapas ##
wa.rap -as tuw -l kon kwa:lap -as
accomplish PST[3SG] there INST go out PST

v v:Any ptcl n:Any v v:Any



ta ro.nxuwlas ##

ta ro.nxuwl -as
ACT1 giveacry PST[3SG]
ptcl A% v:Any

Free . E:kVa piyrisi took a knife out of his pocket and drills, and drills. He
made a hole, went outside, and shouted out:
cer Exk™a piyrisi nahm sein Messer aus der Tasche und fing an, damit den
Ranzen zu durchbohren. Er machte ein Loch, kroch heraus und rief:
rus Y DKBa IIBITPUCA B KapMaHC OBbLII MAJIEHbKNI TOHEHBKHH HOXXHNYECK, OH
A0CTaJ €ro 1 HavdaJl CBEPJIUTh CTCHKY Ky30Ba. BBICTpeHBKO caciaal
OTBCPCTHUC, BLIIIPBITHYII YCPC3 HET'O U KPHUKHYII:
nn EkWa piyrisi eldvette zsebébdl a kését, vajkalt, vajkalt. Lyukat
csinalt, aztan kibujt, elkialtotta magat:

12 Word #—# akvme:kw-u:w ## am kon
Morphemes akvmekv -uw am kon=
Lex. Gloss grandmother SG<I1PL 1SG out
Lex. Gram. Info. subs n:Any ppron  prvb

ta patapasum ##

ta patap -as  -um

ACT1  get PST 1SG

ptcl A% v:Any v:Any

Free . "Aunty, cooee, I got outside!"
cer "Tante, huhu, ich bin herausgelangt!"
rus baOy1IKa, a s Ha BoJe!

nn ,Nénémasszony, ujujuj, kipottyantam!"

13 Word #—# sar lassial ## ani  sas
Morphemes sar la:sial ani sa:s
Lex. Gloss yet  slow now  birchbark
Lex. Gram. Info. ptcl  adj adv  subs
pa:jpnal kwalsan ## ter pajponl
pa:jp -nal kwal -s -on ter pajp -on|
container ABL go PST 2SG iron  container ABL
n n:Any v v:Any v:Any n n n:Any
0:s xuni kwa:le:yn ##
0:S xuni kwa:l -ety -n

again  when go PRS 2SG
ptcl irogpro v v:Any v:Any
Free rn: "Steady! Now you climbed out of the bag made of birchbark, but out of

the bag made of iron you won't be able to escape!"
cer "Pass nur auf, jetzt bist du aus dem Ranzen aus Birkenrinde gekrochen,



aus dem Ranzen aus Eisen kommst du nie heraus!"

rus Hy, morogu! CMor BBIMTH M3 OEpECTIHOTO Ky30Ba, a U3 KEJIE3HOTO HE
BBIMJICIIG ! - CKa3aja >KeHIIMHA.

nn "Csak vigyazz, most a nyirhéjputtonybadl kibujtal, a vasputtonybdl
tobbé nem bujsz ki!"

14.1 Word E kwa piyrisi  juw mi:nas #.#
Morphemes Ekwa piyrisi  juw=  min -as
Lex. Gloss E:kva piyriss home go PST[3SG]
Lex. Gram. Info. nprop prvb v v:Any

0:S ta o:li #.#

oS ta ol -i

again ACT1 live PRS[3SG]

ptcl ptcl v Vv:Any

Free :.: E:kVa piyrisi went home and lived like this.
cer B:kVa piyrisi ging nach Hause und lebte dort.
rus DKBA MBITPUCH TIPUILET IOMOU K cBOel OalyIike.
mn EkWa piyrisi haza ment, tovabb éldegél.

14.2 Word xoletan kwa:les ##
Morphemes xolatan kwa:l -as
Lex. Gloss the nextday go  PST[3SG]
Lex. Gram. Info. adv v v:Any
kon kva:las ## nial ta pa:xwiti #.#
konkva:l -as nia:| ta pa:xwt -i
go out PST[3SG] arrow  ACT1  shoot PRS[3SG]
v v:Any subs ptcl \% v:Any
tiylie pa:xwiti ## tuwle pa:xwiti ##
tiylie pa:xwt -i tuwle pa:xwt -i
(to) here  shoot PRS[3SG] there shoot PRS[3SG]
adv v v:Any ptcl A% v:Any

Free =.. Morning came, he went outside shoots with his arrow, shoots in the one
direction and in the other.
cer Es kam der nédchste Tag und er ging hinaus und schoss mit seinem Pfeil.
Er schoss ihn hierhin und dorthin.
rus Y TPOM BBIILIET HA YJIHILY, TyCKAET CTPEILY TO B OJHY, TO B APYTYIO
CTOPOHY.
nn Reggelre virradt, kiment, nyilat 16voldoz, ide 16, oda 16.



14.3 Word ani nia:lie osta

Morphemes ani nialli  -e osta
Lex. Gloss now arrow SG<3SG again
Lex. Gram. Info. adv  subs n:Any ptcl

xo:wt siaxaln rayatas #.#

xo:wt siaxal -n rayat -as

pine forest DLAT fall  PST[3SG]

n n:Any v v:Any

Free & Hir arrow fel into the pine forest again.
cer Der Pfeil fiel abermals in den Tannenwald.
rus OTISITH €TO CTpea yieTena B eJOBBI JIeC.

mn Most nyila ismét a feny6bokorba hullott.

14.4 Word tuw  mimnas ## ta
Morphemes tuw min -as ta
Lex. Gloss there go PST[3SG] ACT1
Lex. Gram. Info. ptcl A% v:Any ptcl

tiinsite #.#

tins - -te

search PRS  SG<3SG

v v:Any v:Any

Free =.: He went there an searches it.
cer Er ging hin und suchte danach.
rus [TOIIENT OH Tyna ucKars e€.

un Odament, keresi.

14.5 Word sunsi #:# akvmat e:rtn
Morphemes suns -i akwmat e:rtn
Lex. Gloss see  PRS[3SG] once
Lex. Gram. Info. v v:Any adv

a:kve osti juw #.#

akw -e osti juw=

aunt SG<3SG again  home
n n:Any ptcl prvb

Free =.: He sees: the old woman comes back
cer Da sah er die Alte wieder kommen.
res CMOTPHUT: CHOBA K HEMY MTPUOIIKACTCS Ta KEHIIUHA.

mn Nézi: egyszercsak a vénasszony ismét jon.



14.6 Word ter pajp sisn

Morphemes ter pajp sis -n

Lex. Gloss iron container back DLAT

Lex. Gram. Info. n n subs n:Any
Xu:ntmum #H#

xu:ntm -um

shoulder PTCP.PST

\% v>picp

Free &, and it turned out, that on her back there is a bag made of birchbark.
cer Und es stellte sich heraus, dass auf ihren Riicken ein Eisenranzen
geschnallt war.
rus 3@ CIIMHOW Y HEE JKeJIe3HbIN Ky30B.
mn Vasputtony van a hatara csatolva.

14.7 Word tiy joxtas ##
Morphemes tiy joxt -es
Lex. Gloss hither come PST[3SG]
Lex. Gram. Info. adv v v:Any

la:wi i

la:w  -i

say PRS[3SG]

v v:Any

Free r.: She came and says:
cer S1e kam zu thm hin und sagte:
rus [lOFOIIITA K HEMY ¥ TOBOPUT:

nn Odaért, mondja:

15 Word #—# Apiykve ## am
Morphemes apiy -kwe am
Lex. Gloss grandson DIM 1SG
Lex. Gram. Info. subs subs:Any ppron
pa:jpum tiizwarn sialtapa:In ##
pa:jp -um tiizwar -n sialtap -ail -n
container SG<1SG  inner part DLAT enter DUR IMP.2SG
n n:Any pstp n:Any v v>v  v:Any
nia:In am tiinsilm #.H#
nia:l  -n am tins - -lm
arrow SG<2SG  1ISG search PRS  SG<ISG
subs n:Any ppron Vv v:Any v:Any

Free rn: "Boy, climb into my bag. I will search your arrow."
cer "Kleiner, steig in meinen Ranzen, deinen Pfeil suche ich."
rus - BHYUY€K, TIoJIe3aili HEHaJ0JIr0 B MOM Ky30B, S IIOUILY TBOIO CTPEILY.



mn "Ocsike, szallj be a puttonyomba. A nyiladat megkeresem én.'

16.1 Word E kwa piyrisi  la:ten mos
Morphemes Ekwa piyrisi  la:ten mos
Lex. Gloss E:kva piyrisi  language  until
Lex. Gram. Info. nprop subs sconj

o:lnexum ## ostakve pa:jp

ol -ne xum osta: -kwe pa:jp

be PTCP.PRS man again DIM container

vV v>picp subs ptcl  subs:tAny n

tizwarn sialtapas #.#

tii:wer -n sialtap -as

inner part DLAT enter PST[3SG]

pstp n:Any v v:Any

Free . E:kVa piyrisi is an unteachable person, again he climbed into the
container.
cer Exk™a piyris! war ein folgsamer Mensch und so stieg wieder in ihren
Ranzen.
rus DKBA MBITPUCH - TIOCTYIIHBIN MalTbYUK, OBICTPO 3aJi€3 B Ky30B.

nn AZ asszony unokaja széfogadoé ember, beszallt a puttonyba.

16.2 Word Ja-ti ## osta  sisi
Morphemes ja-ti osta  sisi
Lex. Gloss well again  back
Lex. Gram. Info. ptcl ptcl adv

xa:jttawe ani

xajt -t -awe ani

run CAUS PASS[PRS.3SG] now

v V>V v:Any adv

akwtiete:n #H#

akw -tie -te: -n

aunt DIM SG<3SG DLAT
n subs:Any n:Any n:Any

Free .. And again she walks in the opposite direction with him.
cer Und wieder lief sie mit ihm in die andere Richtung.
rus TYT K€ 3T XKEHIMUHA OBICTPO TOILIA TIPOYh OT €TO JOMA.

mn Lam, ismét az ellenkez6 iranyba szalad vele a vénasszony.

16.3 Word osta  karali #4# osta
Morphemes osta  karal -i osta
Lex. Gloss again drill  PRS[3SG] again

Lex. Gram. Info. ptcl v v:Any ptcl



ka:rali osisia

ka:ral -i osisia

drill  PRS[3SG] narrow

v v:Any adj

sioxritie:te:tl #H#
sioxri -tie: -te: -l

slender, sharp, hard knife DIM SG<3SG INST

subs subs:Any n:Any n:Any

Free r.: Again he drills and drills with his small knife.
cer Und erneut stocherte er mit seinem diinnen Messer herum.
rus DKBa MBITPUCH, KaK U TOTJIA, HA4yaJl CBEPJINTh CTCHKY Ky30Ba CBOMM
TOHECHBKUM HOKHYKOM.

mn Megint furkal, megint furkal vékony késével.

164 Word ka:ralas #,# karalas ##
Morphemes ka:iral -as kairal -as
Lex. Gloss drill  PST[3SG] drill  PST[3SG]
Lex. Gram. Info. v v:Any A% v:Any
as pasmatas ## osta kon kwa:lapas #.#
as pasmat -as osta  kon kva:lap -as
hole  prick PST[3SG] again  go out PST[3SG]
subs v v:Any ptcl v v:Any
ro:nxuwlas ##

ronxuwl -as
give acry PST[3SG]
v v:Any

Free r.: He drilled and drilled, pricked a hole, climbed out again and shouted
out:
cer Er stocherte und stocherte, machte schlieBlich wieder ein Loch, kroch
heraus und rief:
rus CBEPIIUIT, CBEPIIUIT - IPOCBEPIIHIT OTBEPCTHE. BHICTPEHBKO BBIMPHITHYI
Ha 3eMJTI0 U KPUKHYIT:

mn Furkalt, furkalt, lyukat furt, ismét kibujt, elkialtotta magat:

17 Word #—# akvme:kw-u:w #4# am osta
Morphemes akvmekv -uw am osta
Lex. Gloss grandmother SG<I1PL I1SG again
Lex. Gram. Info. subs n:Any ppron  ptcl

kon patapasum ##

kon patap -as  -um

outside  get PST 1SG
adv A% v:Any v:Any



Free r.: "Aunty, cooee, I got out again!"
cer "Tante, huhu, ich bin wieder herausgefallen!"
rus - baOy1IKa, a s Ha BoJie!

nn ,Nénémasszony, ujujuj, ismét kipottyantam!"

18 Word #—# sap la:sial ## sas

Morphemes sap la:sial sas

Lex. Gloss stake  slow birchbark

Lex. Gram. Info. subs  adj subs
pa:jpanl kwa:lsan #.# ter pajpaln
pa:jp -onl kwa:l -s -on terr pajp -aln
container ABL go PST 2SG iron container ABL
n n:Any v v:Any v:Any n n n:Any
kwa:lsan ## axwtas pa:jpenl 0:S
kwa:l -s -on axwtas pajp -onl 0:s
go PST 2SG stone container ABL again
v v:Any v:Any subs n n:Any ptcl
xuni kwa:le:yn ##
xuni kwa:l -ety -n

when go PRS 2SG
irogpro v v:Any v:Any
Free :.: Steady, you climbed out of the bag made of birchbark, you climbed out
of the bag made of iron, but out of the bag made of stone you will not be able to
climb out!"
cer "Pass nur auf, du bist aus dem Ranzen aus Birkenrinde herausgekrochen
und aus dem Eisenranzen, aber aus dem Steinranzen kommst du nicht mehr
heraus!"
rus - Hy, morogu! CMor BBIMTH U3 OEPECTSIHOTO Ky30Ba, CMOT U3 JKEJIE3HOTO,
a U3 KAMEHHOTO Ky30Ba HE BbIieIb!
mn "Csak vigyazz, a nyirhéjputtonybadl kibujtal, a vasputtonybdl
kibujtal, a képuttonybdl aztan nem bujsz ki!"

19.1 Word E kwa piyrisi  juwle ta
Morphemes Ekwa piyrisi  juwle ta
Lex. Gloss E:kva piyris home  ACTI
Lex. Gram. Info. nprop adv ptcl

xajti #H#

xajt -i

run PRS[3SG]

v v:Any

Free r. E:kYa piyrisi run home.
cer B:kVa piyrisi lief nach Hause.



rus DKBA MBITPUCH MOOEKAI TOMOM.
mn EkWa piyrisi hazafelé szalad.

19.2 Word juw joxtes ## os
Morphemes juw joxt -9S 0S
Lex. Gloss come home PST[3SG] again
Lex. Gram. Info. v v:Any cconj
a:kwent et Xu:lsay ##
akkv -en -1 et xu:l -S -oy
aunt SG<3SG LOC night live in abundance PST 3DU
n n:Any n:Any subs v v:Any v:Any
kon kwa:ls osta nial pa:xwti #.#
kon kva:l -s osta nial pa:xwt -i
go out PST[3SG] again arrow shoot PRS[3SG]
v v:Any ptcl subs v v:Any
jonyasi ## tiyle pa:xwiti #.#
jonyas -i tiylie pa:xwt -i
amuse oneself PRS[3SG] (to) here  shoot PRS[3SG]
A% v:Any adv A% v:Any
tuwlie  pa:xwii #.#

tuwle pa:xwt -i
there shoot PRS[3SG]
ptcl v v:Any

Free r.: He arrived at home, was together with his grandmother during the night.
Then he went outside again shoots with his arrow, shoots in this direction and in
that direction.
cer Er kam zu Hause an und verbrachte die Nacht wieder bei dem
Miitterchen. Dann ging er wieder hinaus, schoss mit dem Pfeil herum,
spielte, schoss hierhin und dorthin.
rus HOUB TIepeHOUEBaNIN, & yTPOM OH OISITH BBIIIEI HA YIUILY MTyCKaTh
ctpeny. Urpaer oH, urpaer, myckaer CTpeiry TO B OJJHy CTOPOHY, TO B
TPYTYIO.
nn Hazaért, ismét az anydkanal t6ltbtte az éjszakat. Kiment, ismét
nyilat [6véldéz, jatszadozik, ideldvi, odaldvi.

19.3 Word nia:l osta  xo:wt siaxaln
Morphemes nia:l osta  xo:wt siaxal -n
Lex. Gloss arrow  again  pine forest ~DLAT

Lex. Gram. Info. subs ptcl n n:Any



rayatas #H

rayat -as
fall ~ PST[3SG]
v v:Any

Free &, His arrow fell into the pine forest once more.
cer Sein Pfeil fiel abermals in den Tannenwald.
rus HeTIOCITyTITHAS cTpeia CHOBA yJieTeNna B €JIOBBIH JIeC.

mwn Nyila megint beleesett a fenyberddbe.

19.4 Word tuw  jo.mantas ## ta
Morphemes tuw  joimant -as ta
Lex. Gloss there  go PST[3SG] ACT1
Lex. Gram. Info. ptcl A% v:Any ptcl

tinsite #H#

tins - -te

search PRS  SG<3SG

v v:Any v:Any

Free =.: He went to search it.
cer Er ging hin und suchte ihn.
rus OH TOMIETT UCKATh €€.

mn Odament, keresi.

19.5 Word Akvmate:rtn
Morphemes akwmate:rtn
Lex. Gloss once

Lex. Gram. Info. adv
#.#

akve osti
akv -e osti
aunt SG<3SG  again
n n:Any ptcl

Free .. Suddenly the old woman was back.

cer Pl0tzlich aber kam die Alte.
rus BIpYT BUIUT:

mn EQyszercsak a vénasszony ismét jon,

19.6 Word axwtas paijp sisn
Morphemes axwtas paijp sis -n
Lex. Gloss stone container back DLAT
Lex. Gram. Info. subs n subs n:Any

Xu:ntmum #.#

xu:ntm -um
shoulder PTCP.PST
\ v>picp

Free .. With a bag made of stone on her back.
cer Ein Ranzen aus Stein war auf ihrem Riicken.

juw
juw=
home
prvb



Rus K HEMY HpI/I6J'H/I)KaeTC}I Ta K€ caMasd KXCHIIINHA.
mn K&puttony a hatara koétve.

19.7 Word tiy joxtas #.#
Morphemes tiy joxt -os
Lex. Gloss hither come PST[3SG]
Lex. Gram. Info. adv A% v:Any

la:wi HH

la:w -

say PRS[3SG]

\4 v:Any

Free r. When she came next to him she says:
cer Als sie ihn erreichte, sagte sie:
rus [OTONITA ¥ TOBOPHT:

Hun Odaért, mondja

20 Word #—# apiykve ## am
Morphemes apiy -kwe am
Lex. Gloss grandson DIM 1SG
Lex. Gram. Info. subs subs:Any ppron

pa:jpum tizwarn

pa:jp -um tiizwar -n

container SG<1SG inner part DLAT

n n:Any pstp n:Any

wa:ylaypa:ln ## nialn

wa.ylayp -;al  -n nia:l  -n

sich plotzlich herablassen DUR IMP.2SG arrow  SG<2SG

v v>v  V:Any subs n:Any

am tiinsilm HH

am tins i -Im

I1SG search PRS  SG<1SG

ppron Vv v:Any v:Any

Free rn: "Boy, climb into my bag, I will search for your arrow.
cer "Kleiner, steig in meinen Ranzen, deinen Pfeil werde ich suchen."
rus - BHYUYEK, TIOJI€3aii HEHAJ0JITO B MOM KY30B, 5 IIOUILY TBOIO CTPEILY.

mn "Ocsike, szallj be a puttonyba, a nyiladat (majd) én keresem

meg."
21.1 Word E kwa piyrisi  la:ten mos
Morphemes Ekwa piyrisi  la:ten mos
Lex. Gloss E:kva piyrisi  language  until

Lex. Gram. Info. nprop subs sconj



o:lne xum ## osta

ol -ne Xum osta

be PTCP.PRS man again

vV v>ptcp subs ptcl
wa.yleypas #.#
wa.ylayp -as

sich plotzlich herablassen PST[3SG]

v v:Any

Free . E:kVa piyrisi is an obedient man and again he climbed inside.

cer B:kVa piyrisi war ein gehorsamer Mensch und so stieg er wieder hinein.
rus DKBA MBITPUCH - TIOCTYIIHBIN MaJBYUK, OMSTH 3a0pajics B Ky30B.

nn B:kYa piyrisi sz6fogad6 ember, ismét bebuijt.

21.2 Word ani  akwe:n osta  sisi
Morphemes ani akv -e: -n osta  sisi
Lex. Gloss now aunt SG<3SG DLAT again back
Lex. Gram. Info. adv n n:Any n:Any  ptcl adv
xa:jttawe #H#
xajt -t -awe
run  CAUS PASS[PRS.35G]
v V>V v:Any
Free r.: He 1s carried from home by the old woman again.
cer Wieder wurde er von der Alten fortgetragen.
rus TYT 7€ 9Ta )KEHIIMHA OBICTPO MOIILJIA MPOYb OT €ro J0Ma.
nun Most a vénasszony ismét futva viszi az ellenkezd irdnyba.
21.3 Word timos la:wi ##
Morphemes timos la:w  -i
Lex. Gloss meanwhile say PRS[3SG]
Lex. Gram. Info. adv v v:Any
Free r.. Meanwhile she says:
cer Dabei sprach sie:
rus HECET M TOBOPHT:
min K6zben mondja:
22 Word #—# nan sa:s pa:jpanl
Morphemes nan sas pa:jp -onl
Lex. Gloss 2SG birchbark  container ABL
Lex. Gram. Info. ppron  subs n n:Any



kva:lsen ## ter pajponl

kwa:l -s -on ter pajp -on|

go PST 2SG iron container ABL

v v:Any v:Any n n n:Any

kwa:lsen ## axwtas pa:jpenl 0:S

kwa:l -s -on axwtas paijp -anl 0:S

go PST 2SG stone container ABL again
v v:Any v:Any subs n n:Any ptcl

xuni kwa:le:yn #1#

xuni kwa:l -ey -n

when go PRS 2SG
irogpro v v:Any v:Any

Free . "You climbed out of the bag mnade of birchbark, you climbed out of the
bag made of iron, out of the bag mage of stone you will not be able to climb."
cer "Du bist aus dem Ranzen aus Birkenrinde herausgekrochen, aus dem
Eisenranzen bist du herausgekrochen, aber aus dem Steinranzen wirst du
nicht mehr herauskriechen!"
rus CMOT BBIUTH U3 OEPECTIHOTO Ky30Ba, CMOT U3 JKEJIE3HOTO, a U3
KAMEHHOTO Ky30Ba HE BBIMACIIb!
nn "Hm, a nyirhéjputtonyhoi kibujtél, a vasputtonybdl kibujtal, a
kdputtonybdl aztan nem bujsz ki!"

23 Word E kwa piyrisi  osisia

Morphemes Ekwa piyrisi ~ osisia

Lex. Gloss E:kva piyrisi  narrow

Lex. Gram. Info. nprop adj
sioxritie:te le:ymatas #.#
sioxri -tie: -te le:ymat -as
slender, sharp, hard knife DIM SG<3SG  pull out PST[3SG]
subs subs:Any n:Any v v:Any
ta kos ka:ralas ## ta kos
ta kos ka:rral -as ta kos
ACT1 although drill PST[3SG] ACT1  although
ptcl cconj A% v:Any ptcl cconj
ka:ralas #,# akwmate:rtn
ka:rral -as akwmate:rtn
drill  PST[3SG] once
v v:Any adv
sioxritie:te supiy ta
sioxri -tie: -te supiy= ta

slender, sharp, hard knife DIM SG<3SG intwo ACTI1
subs subs:Any n:Any pro-form  ptcl



to:Imatas #.#

to:lImat -as
break  PST[3SG]
v v:Any

Free . E:kWa piyrisi took his small knife but tried unsuccessfully to make
a hole, once his knife was broken.
cer Exk™a piyrisi nahm sein diinnes Messer hervor, aber diesmal versuchte er
vergeblich ein Loch zu bohren und plétzlich brach sein Messer entzwei!
rus DKBA MBITPUCH JOCTAJI CBOM TOHEHBKUI HOKUYEK, CBEPIUII-CBEPIIHII,
CBEPIUII-CBEPIIHJI, ¥ BIPYT HOXKHUEK CIIOMAJICSI.
mn E:kWa piyrisi el6vette vékony kését, [de] hidba furkalt,
egyszercsak a kése kettétort!

24.1 Word ja-ti  ## ta totawe #.H#
Morphemes ja-ti ta tot -awe
Lex. Gloss well ACT1 get PASS[PRS.3SG]
Lex. Gram. Info. ptcl ptcl v Vv:Any

Free .. Well, he was carried away.
cer SO wurde er fortgetragen.
rus UTO TETIEPh J1EeTaTh?

Hun IM Viszik.

24.2 Word akvmate:rtn akwe:n wo'r
Morphemes akvmate:rtn  akw -e: -n wo:r
Lex. Gloss once aunt SG<3SG DLAT  forest
Lex. Gram. Info. adv n n:Any n:Any  subs

koln ta totwes ##

kol -n ta tot -we  -S

house DLAT ACT1 bring PASS PST[3SG]
subs n:Any ptcl v v:Any v:Any

juw tu:lwes ## pa:;jpenl

juw tu:l -W -es pa:jp -on|
bring into the house PASS PST[3SG] container ABL
v v:Any v:Any n n:Any
kon le:wata:wes #.# amnkripn

kon le:wat -a:we -s a:nkrip -n

pull out PASS PST[3SG] wooden wall DLAT

v v:Any v:Any subs n:Any
jolne:ysala:wes ##

jolne:ysal -a:we -s
tie up PASS PST[3SG]
\% v:Any v:Any



Free r: The old woman arrived with him at home. He is taken inside, put out of
the bag and tied to the wall.
cer Die Alte kam mit ihm zu Hause an. Er wurde ins Haus gebracht, aus dem
Ranzen gehoben und an der Wand angebunden.
rus BOT 3Ta JKEHIIIMHA MpUHECTA ero K ce0e JOMOii, BhITAlIIIA U3 KY30Ba,
KpETIKO MpUBs3aia K CToJ0y.
mn EQyszercsak hazaért vele a vénasszony. Bevitte, a puttonybdl
kivette, a valasztéfalhoz lekotozte.

24.3 Word et Xulset ##
Morphemes et xul -s -ot
Lex. Gloss night stay PST 3PL
Lex. Gram. Info. subs v  v:Any v:Any
xoletan kwa:lsat ## ani a.kvanal
xolatan kwa:l -s -ot ani akw -anal
in the morning go  PST 3PL now aunt SG<3PL
adv A% v:Any v:Any adv. n n:Any
nia:wramay nopal la:wi #.#
nia:wram -ay nopal la:w  -i
child DU towards say PRS[3SG]
subs n:Any  pstp \% v:Any
ayirisiay piyrisiay nopal
ayi -risi  -ay piy -risi  -ay nopal
daughter DIM DU little son DIM DU towards
subs n>n n:Any subs n>n n:Any  pstp
la:wi ##
la:w -
say PRS[3SG]
v v:Any

Free r.: The night passed by. In the morning they get up and the old woman says
to her two cildren:
cer Als sie am nichsten Morgen aufstanden, sprach die Frau zu ihrer Tochter
und zu threm Sohn:
rus [lepeHOUEBATI OHU HOYB, @ YTPOM >KCHIIIMHA TOBOPUT CBOUM CHIHY U

JIOYEPHU:
mn Az €jszakat eltéltétték. Reggelre keltek, a vénasszony mondija a
gyermekeknek:

25.1 Word ## nenn  tawe taksi

Morphemes nen  tawe taksi
Lex. Gloss 2DU 3SG.OBL  strongly

Lex. Gram. Info. ppron  ppron adv



u:reli:n #\#
urel -in

watch IMP.2SG

v v:Any

Free r.. "__, don't let him go away!

cer "Hiitet ihn gut, lasst ihn nicht laufen und bindet ihn nicht los!

rus - JI€TH, clIeIUTE 32 HUM BHUMATEJIBHO !

mn "JO erésen 6rizzétek, el ne engedijétek, el ne
25.2 Word am niowl  pa:;jtn
Morphemes am nioowll  paijt -n
Lex. Gloss I1SG farther boil DLAT
Lex. Gram. Info. ppron adv v n:Any
na:ji:wn jale:ym #.#
najiw -n ja:l -ely -m
firewood DLAT  goaround PRS 1ISG
subs n:Any v v:Any v:Any

Free rn: 1 will go into the woods,
cer Ich gehe Holz holen,
rus S CXOXKY 3a IPOBAMH, YTOOBI CBAPUTH €TO.

25.3 Word tijanet uj #.#
Morphemes ti janat  u;j
Lex. Gloss ACT2 size animal
Lex. Gram. Info. ptcl  subs subs

na:ji:wn xuni to:wla:we

najiw -n xuni to:wl -a:we

firewood DLAT  when fill  PASS[PRS.3SG]
subs n:Any  irogpro v v:Any

Free =.: how could we cook meat without a fire?!"

bocsassatok!
orm

or -m
cooker SG<I1SG
subs  n:Any
#.#

cer denn wie sollte er, so ein groBes Tier, iiber einem mittelmédBigen Feuer

gar werden?!

rus TaKoOW OOJIBIITION 3BEPH IMOMAJICS - IPOB HEMAJIO HAJIO.
nn ilyen sok hus kézepes mennyiségu tizifatol hogy féne meg?!"

25.4 Word jomsiakve:y ta:ksi
Morphemes jomsiakv  -ey ta:ksi
Lex. Gloss thoroughly TRNS  strongly

Lex. Gram. Info. adv n:Any adv



u:reli:n #,# xot ul pe:steli:n #l#

urel -iin xot= ul pe:stel  -iin
watch IMP.2SG away IMP.NEG disengage IMP.2SG
v v:Any prvb  ptcl \% v:Any

Free & Take good care of him, do not disengage him!"
cer Passt sorgsam auf ihn auf und macht ihn nicht frei!"
rus KapaynpTe Xopo1o, He OTBSI3bIBANTE €ro!

Hun

26.1 Word ja-ti  ## e:ntapaxtas #.#
Morphemes ja-ti e:ntapaxt -as
Lex. Gloss well belt oneself PST[3SG]
Lex. Gram. Info. ptcl v v:Any

kon kwa:lapas ## sayrape

kon kva:lap -as sayrap -e

go out PST[3SG] axe SG<3SG

v v:Any subs n:Any

ka:t xu:xniin pinumtas ta

ka:t xu:xnii -n pinumt -as ta

crook of the arm DLAT lay PST[3SG] ACTI

subs n:Any v v:Any ptcl

mi:nas #.#

min -as

go PST[3SG]

v v:Any

Free :.: And she took her belt on, went outside, took her axe on the crook of the
arm and went away.
cer Und sie band sich ihren Giirtel um, ging hinaus, legte sich die Axt in die
Armbeuge und lief davon.
rus [lOrIIOsICaIach OHA M BHITIUIA Ha ynuily. [lonokuia Tormop Ha pyKy H
no1iia B Jiec.
mn Im feldvezkedett, kiment, elsietett. Fejszéjét a kdnyodkhajlataba

rakta, elment.

26.2 Word taw tu:p sisi patas
Morphemes taw tu:p sisi pat -9S
Lex. Gloss 3SG only just back appear PST[3SG]
Lex. Gram. Info. ppron adv adv v v:Any
#.# Ekwapiyrisi la:wi ##

Ekwa piyrisi  la:w -i
E:kva piyrisi  say PRS[3SG]
nprop v v:Any



Free r. She just leaved them as E:kva piyrisi says:
cer Kaum war sie fort, sagte E:kYa piyris:
rus Kak TOJIBKO OHA yIII1a, DKBa PHITPUCH TOBOPUT €€ NETSAM:
a Alig tint el, E:kwa piyrisi igy szél:

27.1 Word #—# ayirisiy ##
Morphemes ayi -risi - -y
Lex. Gloss daughter DIM DU
Lex. Gram. Info. subs n>n n:Any
pi:yrisiy ## anum xot-pe:steli:n #.#
piry -risi -y a:num xotpe:stel -i:n
boy DIM DU ISG.OBL disengage IMP.2SG
subs n>n n:Any rpers v v:Any
ne:nan am siopar sio:naxal
ne:nan am sioper sio:nax -al
2DU.OBL.DAT 1SG fine dipper INST
ppron ppron  adj subs n:Any
wa:rija:yum #.#
war i -jaryum

make PRS DU<ISG

v v:Any v:Any

Free r.: "Girl, Boy, disengage me, I will make wooden dippers for you.
cer "Kinder, macht mich los, ich mache euch Holzbecher.
rus - JIEBOUKA ¥ MAJIBUMK, OTBSDKUTE MEHS, 5 C/IeJIal0 BaM MaJIeHbKUE
KOBIITUYKH,

mn ,Kislany, Kisfiu, oldjatok ki, én nektek fabogréket csinalok.

27.2 Word amtii tie:lpum ajne
Morphemes amtii tiedlp -um aj -ne
Lex. Gloss I myself blood SG<ISG drink NACT
Lex. Gram. Info. epers subs n:Any A% v>nact

ma:yas u:mpisupal wa:rija:yum #.#

mayas u:mpisup -8l war - -jaryum

for small scoop INST make PRS DU<ISG

pstp subs n:Any v v:Any v:Any

Free &, [ will make small scoops for you to drink my blood."
cer Ich fertige Schopfloffel zum Trinken meines Blutes fiir euch an."
Rus IMH BBI OyJIeT€ MMUTH MOIO KPOBb.

mn A VErem ivasara vald merokanalat készitek."



28.1 Word ja-ti  ## nia:wramay

Morphemes ja-ti nia:wram -ay
Lex. Gloss well child DU
Lex. Gram. Info. ptcl subs n:Any
siaytsay ## xot ta
sia:yt -S -oy xot= ta
tobe glad PST 3DU apart ACTI1
A% v:Any v:Any prvb  ptcl
pe:smatwes #1#
pe:smat -we -S
to disengage oneself PASS PST[3SG]
v v:Any v:Any

Free . And the children were glad, they disengaged him.
cer Und die Kinder freuten sich und banden ihn los.
rus JIETH 0OpagoBaICh M OTBSI3aJIU €TO.

mn LAm, a gyerekek orultek, kioldottak.

28.2 Word xot-pe:stawes #.# sayrap
Morphemes xotpe:st -awe -S sa:yrap
Lex. Gloss to peel (off) PASS PST axe
Lex. Gram. Info. v v:Any v:Any subs

wis ## jiwsup pins ## ta

wi  -S ji:zwsup pin -S ta

take PST[3SG] small wood  knock off PST[3SG] ACT1

v v:Any subs \% v:Any ptcl

tarmal ta sayrasilaxti #.#

tarmal ta sayr -asil -axt i

on ACT1 chop DUR REFL PRS

pstp ptcl v V>V v>vV  viAny

Free . He was disengaged, took the axe, knocked off a piece of wood an on this

he choped a while.

cer Br wurde befreit, nahm ein Beil und ein Stiick Holz und hackte darauf

herum.

rus DKBA MBITPUCH B3SUT TOTIOP, MOJIOKHII OPEBHO, CTaJl HA HEM UTO-TO

pyouts. Pyour, pyout

nn Kiszabadult, fogta a fejszét, fadarabot tett ki. Azon faragcsalt.

29 Word akwmate:rtn  la:wi
Morphemes akvmate:rrtn  law -i
Lex. Gloss once say PRS[3SG]
Lex. Gram. Info. adv \% v:Any

Free .. Suddenly he says:

##



cer Nach einer Weile sagte er:
Rus ¥ BIIPYT TOBOPUT:

nn Egyszercsak mondja:

30 Word #—# ayirisity
Morphemes ayi -risi - -iy
Lex. Gloss daughter DIM DU
Lex. Gram. Info. subs n>n n:Any
piyrisiakwe:y #H# i jale:n
piy -risi  -akwe: -y ti: jal -en
little son DIM DIM DU hither  go around IMP.2DU
subs n>n subs:Any n:Any adv v v:Any
## sunse:n ## manar pu:masi utkwe
suns -e:n manar  pu:masl ut -kwe
see  IMP.2DU what interesting  thing DIM
A% v:Any irogpro  adj subs subs:Any
te:lapam #1#
tel -ap -am
occur MOM PTCP.PST
\% V>V v>ptep

Free &, "Girl, Boy, come along and see what an interesting kind of thing
occured!"
cer "Kinder, kommt her! Schaut, was fiir eine interessante Sache entstanden
ist!"
rus - MaJIBUMK U IEBOYKA, HOJAOMINUTE CHOAA, IOCMOTPHUTE, KaKast
MHTEpPECHAs IITYy4Ka MOJTYYnIIach!

nn ,Kislany, Kisfiu, ide gyertek! Nézzétek, milyen érdekes dolog
keletkezett!"

31 Word nia:wramay tiy xajtsay
Morphemes nia:wram -ay tiy xajt -s -0y
Lex. Gloss child DU hither run PST 3DU
Lex. Gram. Info. subs n:Any adv A% v:Any v:Any

## sujtery ##
sujt -ey
to be heard PRS[3DU]

v v:Any

Free .. The children ran there and shout:
cer Die beiden Kinder liefen hin und riefen:
rus JleTn mogOexaau u TOBOPST:

mn A két gyerek odafutott, kiabaljak:



32.1 Word #—# xo:it oli #4

Morphemes X0t ol -i
Lex. Gloss where be PRS[3SG]
Lex. Gram. Info. irogpro v v:Any
Free r.: "Where?
Ger "WO?
rus [71€ 5k€ OHA?
nen "Hol van?
32.2 Word akwvay ne:mater
Morphemes akvay ne:- mater
Lex. Gloss vollig  NEG something
Lex. Gram. Info. ptcl indfpro:Any indfpro
a:tim #I#
a:tim
does not exist
negexist

Free r.: Here is nothing!"
cer Hier 1st gar nichts!"
rus MBI HUYETO HE BUIUM !
mn [Itt] éppen semmi sincs!"

33.1 Word H#—# titti #.# titti #\#
Morphemes titti titti
Lex. Gloss here here
Lex. Gram. Info. adv adv

Free =.: "Here, here!"
cer "Hier, hier!"
rus BOT TyT, BOT OHAa!

Hun ,,Itt, |tt'"
33.2 Word #—# E:kwva piyrisi la:wi #.#
Morphemes Ekwa piyrisi  law -i
Lex. Gloss E:kva piyrisi say PRS[3SG]
Lex. Gram. Info. nprop v v:Any

Free :.: E:kwa piyrisi says.
cer - sagte E:kva piyrisi.
Rus - TOBOPUT DKBA MBITPUCH.
mn Mondja E:kwa piyrisi.



34.1 Word te:n

Morphemes te:n
Lex. Gloss 3DU
Lex. Gram. Info. ppron
liapannuw Xu:tsey #.#
liapan -nuw xut -s -0y
close  Graqduierungspartikel -> Komparation bend PST  3DU
adj Attaches to any category \% v:Any v:Any
jizwsup palt xu:tsay ## numal
jizwsup palt xut -s -0y numal
small wood to bend PST 3DU von oben
subs pstp v v:Any v:Any pstp
sa.yrapal toteypasaye #.#
sa.yrap -l totey -p -as -aye
axe INST get MOM PST DU<3SG
subs n:Any v v>v  v:Any v:Any
sipluwane:n supay ta
sipluw -ane:n sup -0y ta
neck PL<3DU  diminishing word DU ACTI
subs  n:Any n n:Any ptcl
sa:yrapasaye #H#

saiyrap -as  -aye
chop PST DU<3SG
\% v:Any v:Any
Free .. They bend themselves down to the little wood, he killed them with the
axe, chopped their necks.
cer S1€ neigten sich niher, sie neigten sich ganz iiber den Holzklotz, er aber
totete sie von oben mit dem Beil, er schlug ihnen die K&pfe ab.
res OHU HAKJIOHUJTUCH TIOONTIKE K OpeBHY, DKBa MBITPUCH 3aHEC HAJl HUMH
TOTIOP ¥ OTPYOUIT UM TOJIOBBI.
1 Ok kbzelebb hajoltak, a faténk folé hajoltak, [6] felilrél a fejszével

im megolte 6ket, nyakukat levagta.

34.2 Word ja-ti  ## put taymatas #.#
Morphemes ja-ti put taymat -as
Lex. Gloss well kettle hangup PST[3SG]
Lex. Gram. Info. ptcl subs v v:Any
nia:wramay nio:wiliit
nia:wram -ay niowl  -it
child DU meat PL

subs n:Any subs  n:Any



na:luw pe:tapasane #.#

na:luw pe:t -ap -as  -ane

put onto the fire to cook MOM PST  PL<3SG

\% v>v  v:Any v:Any

pa:jtlaytasane ## xurm ani
pa:jt -loyt -as  -ane Xu:rm ani
bring to the boil MOM PST  PL<3SG three cup
v v>v  v:Any Vv:Any cardnum  subs
xu:nleytas #.#

Xu:n -layt  -as

scoop out MOM PST[3SG]

\4 v>v  v:Any

Free .. He hang the kettle over fire, put in the children's meat, brings it to a boil
and scooped out three cups.
cer Dann héngte er den Kessel auf, warf das Fleisch der Kinder hinein,
kochte es und schopfte es schlieBlich in drei Tassen heraus.
Rus BBICTPO MOBECHUI HAJl OTHEM KOTEN, MTOJIOKHUI B HETO MSICO ATHUX JIETEU U
cBapuii. [0TOBOE MSICO BBUIOXKIII B TPH YAIIIKH.

mn AZ Ustot im folakasztotta, a gyerekek husat az Ustbe rakta,
megfézte, harom csészével kikanalazott.

34.3 Word akw ani

Morphemes akw ani

Lex. Gloss one cup

Lex. Gram. Info. indfpro  subs
mulyali u:nttaste ## akw a:ni
mulyal u:ntt -9S -te akw a:ni
gegeniiber der Tiir platzieren PST  SG<3SG one cup
v v:Any v:Any indfpro  subs
a:wi xa:pn u:ntteste ## xurmit  ani
awixamp -n untt -as -te xu:rrmit  ani
doorstep DLAT place PST SG<3SG third cup
subs n:Any v v:Any v:Any ordnum  subs
akwe jine lio:x  su:ntn
akw -e Ji -ne lio:x sunt  -n
aunt SG<3SG come PTCP.PRS way opening DLAT
n n:Any v v>ptcp subs  subs n:Any
u:nttaste #.#

unntt -es -te
place PST  SG<3SG
v v:Any v:Any



Free r.: One cup he put next to the holy place in the house opposite the door, the
second cup he places at the doorstep, the third one on the woman's way home.
cer Eine Tasse stellte er an den Opferplatz, die zweite auf die Schwelle des
Hauses und die dritte auf den Weg, den die Alte entlanggegangen war.
rus OJIHY YaIIKy MOCTABUJI B IEPETHUN YOI, IPYTYIO - Y OPOra, TPETHIO -
Ha JIOPOTY, IO KOTOPOil Oy/IeT BO3BpAIIaThCs Ta KEHIIUHA.
mn EQy csészét az aldozati helyre rakott, egy masik csészét a
klszbbre helyezett, a harmadik csészét a vénasszony jovo utjaba

(utjanak szajaba) rakta.

34.4 Word takwi isum  xu:limat ti:wert
Morphemes takwi isum  xu:lm -ot ti:wert
Lex. Gloss 3SG.emph  hot ash PL inside
Lex. Gram. Info. epers adj subs  n:Any  pstp

lujmas  su:letas ## awi  elipalt liu:lum

lujmas suilet  -as awi  elipa:lt bu:li -um

ice pick climbup PST door infrontof stand PTCP.PST

subs v v:Any subs  pstp v v>ptep

janiy  na:nkan NO:X-Xa.nxes #.#

janiy nannk -en no:xxa:nx -es

big larch DLAT climbup PST[3SG]

adj subs n:Any v v:Any

Free r.: He made hot ash, heated an ice pick in the fire and climbed up on the big
larch in front of the door.
cer Fiir sich selbst machte er heille Asche und machte dazu eine Brechstange
glithend heil3. Damit kletterte er auf die grofle Tanne vor dem Haus.
rus [IOTOM HaKaJWJI HA YTIIAX JIOM U 3aJ1€3 C HUM Ha BBICOKYIO JINCTBEHHUILY,
CTOSIBLLIYIO TIEPE]] TOMOM.

mn O maga forré hamut, jégtérd vasat tiizesitett, az ajté elétt allo
nagy fenyére maszott fol.

34.5 Word akwmate:rtn xosa o:les ##
Morphemes akwvmate:rtn  xosa ol -8s
Lex. Gloss once long be PST[3SG]
Lex. Gram. Info. adv adj v Vv:Any

waiti o:les akwe:kw ta

wati ol -es a:kwe:kw ta

short be PST[3SG] grandmother ACTI1
adj v Vv:Any subs ptcl



jine:te sujti #.#

ji -ne.  -te sujt -i
come NACT 3SG to be heard PRS[3SG]
v v>nact nfin:Any v v:Any

Free .. Once, he was there for a long or for a short time, the old woman was
heard to be coming home.
cer Auf einmal - er war kurze oder lange Zeit dort - horte man die Alte
kommen.
rus JIOJITO JTM cWztesT TaM, HEM3BECTHO. BAPYT CABIIINT: Ta KEHIITMHA
BO3BpaIlaeTcs.
nn EQyszercsak — soka volt ott, rovid ideig volt ott — hallik a

vénasszony jovetele,

34.6 Word juw #.#
Morphemes juw=
Lex. Gloss home

Lex. Gram. Info. prvb

Free r.. She comes.
cer Sie kam heran.

Rus

Hun JOI’]
34.7 Word niowl ani palt joxtes ##
Morphemes niowl ani palt joxt -es
Lex. Gloss meat cup to arrive  PST[3SG]
Lex. Gram. Info. subs subs pstp Vv v:Any
niowll loimt a:lmajas ## ta to:wii
niowl lomt a:lmaj -as ta torwt -i
meat piece raise PST[3SG] ACT1 chew PRS[3SG]
subs subs \% v:Any ptcl v v:Any
## lawi ##
la:w  -i
say PRS[3SG]
v v:Any

Free . She arrived at the meat-cup, raised a piece of meat, chews it and says:
cer Aus der Opferplatztasse, aus der am Opferplatz stehenden Tasse hob sie
ein Stiick Fleisch heraus und sagte:
rus [LOZOIITA OHA K YAIIIKE C MSICOM, CXBaTHJIa KYCOK, KYET U TOBOPHUT:

nn A husos csészéhez ért, kivett egy husdarabot, ragja, igy szol:



35 Word #—# xasi-xasi-xasl #.# amtii

Morphemes xasi-xasi-xas amtii

Lex. Gloss well, well, well I myself

Lex. Gram. Info. inter] epers
luwm ## niowlium atal pasi
luw -m nio:wli -um at -ol pas -i
bone SG<1SG meat SG<1SG  smell INST  smell PRS
subs n:Any subs  n:Any subs n:Any v v:Any

#H#

Free e "Well, well, well, my bones, my meat, how good it smells."
cer "E1, €1, e1, wie wohlriechend ist mein Fleisch."
rus — Xar-xami-xai! Bkyc He 3BepuHOro msca!
mn "C-C-C, @z én csontom-husom jészagu."

36 Word xasap sa.jon pa:lt
Morphemes xasap sa;j -on pa:l -t
Lex. Gloss bed curtain  shady side ADJZR  side LOC
Lex. Gram. Info. subs subs n>adj pstp n:Any

xottiutay siarktaxtone:te:n sujti

xottiut -ay siarktaxt -sne: -te:n sujt -i

who TRNS squeak NACT 3DU to be heard PRS[3SG]

irogpro n:Any v v>nact nfin:Any v v:Any

#.H#

Free c.: In the squeaking of two is to be heared.

cer Aus dem abgetrennten Schlafbereich des Hauses ertonte Gepiepe.

rus Ky-y, BOT 6e/1a, 1IeTu MOM, HaBEpHO, YOMIIM TOTO MaJIbuuIIKy. Boria B
JIOM, B3sJ1a KyCOK Msica U3 YallIKH, KOTOpas CTosuia B epeaneM yriny. U
IIPOU3HOCUT TP 3TOM T€ e CaMble CJIOBA. BAPYT CIBIINT: MUIITUT KTO-TO
34 3aHABECKOM.

mn A halosator lefliggonyzott részén két valakinek a csipogasa
hallik,

37 Word a:kwe kw la:wi ##
Morphemes a:kwe:kw la:w  -i
Lex. Gloss grandmother say PRS[3SG]
Lex. Gram. Info. subs v v:Any

Free & She says:
cer Sie sagte:
rus ZKEHIITMHA TOBOPHT:
na Mondja:



38.1 Word tot at siarktaxte:yi:n #.#

Morphemes tot at siarktaxt -ery -iin
Lex. Gloss there @NEG squeak PRS IMP.2DU
Lex. Gram. Info. adv ptcl A% v:Any v:Any

am ne:nan tax ##

am ne:nan tax

1SG 2DU.OBL.DAT  so

ppron  ppron adv

Free .. "Do not squek there, I'll show it to you! (?77?)
cer "Piept da nicht, ich werde euch geben!
rus — [IATIIAITE, TTMTITUITE, ST BaM TTOKaXYy !

mn "Ne csipogjatok ott, majd adok én nektek!

38.2 Word manray am toteylam
Morphemes manray am toteyl -am
Lex. Gloss why I1SG bring PTCP.PST
Lex. Gram. Info. irogpro ppron Vv v>ptcp
u:jtiem alsli:n #7214
u:j -tie -m al -s -li:n

animal DIM SG<ISG  kill PST SG<2DU
subs  subs:Any n:Any v v:Any v:Any

Free e

cer Warum habt ihr mein Tierchen geschlachtet, das ich gebracht habe?!"
rus Kak BbI CMEJIH TpOraTrh MO 100614y ?!

mn Miért vagtatok le az allatkamat, amit hoztam?!"

39.1 Word tuw a:nkwatas #.#
Morphemes tuw a:nkvat -as
Lex. Gloss there  take a look PST[3SG]
Lex. Gram. Info. ptcl A% v:Any

nasatii ## ma:ta:prisiy #1#

nasatii ma:ta:prisi -ly

as it turns out mouse DU

adv subs n:Any

Free e,

cer Sie schaute hinein, doch da waren nur zwei Mause.
rus JAIVISTHYJIA 3@ 3aHABECKY, a TaM, OKa3bIBAETCS, HE €€ JIETH, a JIBA
MBIIIIOHKA,

nn Odanézett, hat csak két eger.



39.2 Word le:ye:nl akwan
Morphemes lecy -e:nnl akwan=
Lex. Gloss tail  ABL together
Lex. Gram. Info. subs n:Any prvb
ne:yimay ## tittey xartewy #.#
ney -ima -y tittey xart -e:y
tie  MIR.PST.PASS 3DU apart drag PRS[3DU]
A% v:Any v:Any ptcl A% v:Any
timos ti siarktaxte:y #.#
timos ti siarktaxt -ey
meanwhile ACT2 squeak  PRS[3DU]
adv ptcl v v:Any
Fl‘ee Eng

cer Thre Schwiinze waren aneinander gebunden und sie zogen einander in
entgegengesetzte Richtungen, deshalb piepten sie.
Rus CBSI3AHHBIE BMECTE XBOCTAMH, THYT JPYT Apyra B pa3HbIE CTOPOHBI U

I'POMKO ITUIIAT.

nn Farkuk 6ssze [van] kétve, kétfelé huzakodnak, azért cincognak.

39.3 Word tiylie jo:nxas #.#
Morphemes tiylie jornx -9S
Lex. Gloss (to) here  turn round PST[3SG]
Lex. Gram. Info. adv v v:Any
sunsi #:# nia:wramay akway ne:mxo:t
suns  -i nia:wram -ay akvay ne:mxo:t
see  PRS[3SG] child DU at all nowhere
v v:Any subs n:Any adv indfpro
a:timay #.#
a:tim -oy
does not exist 3DU
negexist v:Any
Free e,

cer Sie drehte sich um und sah: Thre Kinder waren nirgends.
Rus 3aTE€M OIVIIHYJIACh BOKPYT — JIETEUW HUTAE HET.

mn Odafordul, nézi: gyerekei sehol sincsenek.

394 Word jujio:walt
Morphemes jujio:walt
Lex. Gloss finally

Lex. Gram. Info. adv

ta:rapatteste #.#
tarrapatt  -es -te
get to know PST  SG<3SG

v v:Any v:Any



nasatii ## takwi nia:.wramaye

nasatii takwi nia:wram -aye

as it turns out 3SG.emph  child DU<3SG
adv epers subs n:Any
alimay #.#

al -ima -y

kill MIR.PST.PASS 3DU

v V:Any v:Any

Fl‘ee Eng

cer SchlieBlich fiel ihr auf, dass ihre eigenen Kinder offensichtlich getotet
worden waren.
rus [{OHSITIA OHA: 3TO €€ AeTH YOUTHI.

mn Vegul aztan rajott: a sajat gyerekeit megolték.

39.5 Word ani totiylam uje
Morphemes ani totiyl -am N -
Lex. Gloss now bring PTCP.PST animal SG<3SG
Lex. Gram. Info. adv v v>ptep subs  n:Any
#.# Ekwapiyrisi xottal taxam ##
Ekwa piyrisi  xottal tax -am
E:kva piyris’  to somewhere  disappear MIR.PST[3SG]
nprop adv v v:Any
a:tim #H#
a:tim
does not exist
negexist
Fl‘ee Eng

cer Das Tier, das sie nach Hause gebracht hatte, E:kva piyrisi, war
verschwunden, er war weg.
rus A T0OBIYA €€, DKBa MBITPUCH, HUCUE3.

mwn Az allat, amit hozott — E:kva piyrisi — valahova eltlint, nincs.

39.6 Word liu:si e:l ta:rmatas ##
Morphemes liu:si eltarmat -as
Lex. Gloss weeping  jump forward PST[3SG]
Lex. Gram. Info. subs v v:Any

la:wi HH

la:w -

say PRS[3SG]

v v:Any

Free ::;

cer Sie weinte und sprach:



Rus 3@PBIIATIA OHA U TOBOPUT:
mn Elsirta magat, mondja:

40 Word H—# i xotali mi:nas
Morphemes ti xotall min -as
Lex. Gloss ACT2 tosomewhere go PST[3SG]
Lex. Gram. Info. ptcl adv A% v:Any
## nia:wramatie:ym xottali ta
nia:wram -atie: -ym xottali ta
child DIM DU<1SG tosomewhere ACTI
subs subs:Any n:Any adv ptcl
totmaye ##
tot  -m -aye

carry MIR.PST DU<3SG
v v:Any v:Any

Free c.o
cer "Ach, er ist verschwunden und meine kleinen Kinder hat er getotet!"
rus — Kyna sxe oH moaeBancs? Beab 310 oH yOmt Moux aeteit!
nn "Hat ez valahova elment, kisgyerekeimet megdlte (valahova

vitte)!"

41 Word E:kwa piyrisi  kon ro:nxuwlas ##
Morphemes Ekwa piyrisi  kon=  ro:nxuwl -as
Lex. Gloss E:kva piyrisi  out give acry PST[3SG]
Lex. Gram. Info. nprop prvb v v:Any

la:wi HH

la:w -

say PRS[3SG]

v v:Any

Free :n;

cer Exk™a piyris rief von drauflen:
rus TYT DKBa MBITPUCH KPUKHYI:
mn Exkva piyrisi Kint kialtott, mondja:

42 Word #—# akvme:kw-u:w ## am titti
Morphemes akvmekv -uw am titti
Lex. Gloss grandmother SG<I1PL 1SG here
Lex. Gram. Info. subs n:Any ppron  adv

u:nle:yum ##

unl -ey -um
sit  PRS 1SG
v v:Any v:Any



Fl‘ee Eng
cer "Tante, huhu, hier sitze ich."
rus — baOyrka, s 37ech!

nn ,Nénémasszony, ujujuj, én itt Gl6k."

43 Word Ani  ekwa kon kwa:les ##
Morphemes ani eckkva  konkwa:l -as
Lex. Gloss now  wife go out PST[3SG]
Lex. Gram. Info. adv  subs \% v:Any
to:rumn te:lum ## man
torrum -n te:l  -um ma: -n
sky DLAT grow PTCP.PST land DLAT
subs n:Any v v>ptcp subs n:Any
te:lum janiy nannk lialit no:nxal
te:l  -um janiy  nannk lialit no:nxal
grow PTCP.PST big larch in the opposite direction  upwards
v v>ptcp adj subs pstp adv
sunsi ## nank talixt E kwva piyrisi
suns -i nank talix -t Ekwa piyrisi
see  PRS[3SG] larch top LOC E:kva piyris
v v:Any subs subs n:Any  nprop
u:nline:t na:ntii ##
unli -ne: -t na:nti -i
sit  NACT 3SG be visible PRS[3SG]
v v>nact nfin:Any v v:Any
Free :n;

cer Jetzt ging die Frau hinaus und blickte an der himmelhoch gewachsenen
Tanne hinauf. In der Spitze der Tanne war E:k%a piyrisi zu sehen.

rus JKEHIIIMHA BBIIIUIA HA YIHILY, TOCMOTpEJa Ha BEPIIUHY JTUCTBEHHUIIBI,
BUJUT: DKBa NBITPUCH TaM CUIUT. OHA TOBOPHT:

nn Most az asszony kiment, az égbe nétt, foldbe nétt nagy fenydvel
szemben folfelé néz. A fenyd csucsan latszik, hogy az asszony
unokaja ott Ul (Ulése latszik).

44 Word nan sar tot at
Morphemes nan sar tot at
Lex. Gloss 2SG SO there NEG
Lex. Gram. Info. ppron ptcl adv ptcl
u:nle:yn ## nann jol sa:yrilm
unl -ey -n nann jol saxyr - -lm
sit PRS 2SG 2SG.OBL  chopdown PRS SG<1SG

v v:Any v:Any ppron v v:Any v:Any



#.# jol-patnen porat ma: alay
jolpat -ne -n pora -t ma: alay
fall NACT 2SG time LOC earth  with big power
A% v>nact nfin:Any subs n:Any subs  adv

tax nas niaksiata:le:yn ##

tax nas niaksiata:l -ety -n

maybe only flop PRS 2SG

adv adv v v:Any v:Any

Fl‘ee Eng

cer "Lange sitzt du da nicht mehr, ich werde den Baum féllen, dann plumpst

du auf die Erde."

rus — TBI cUIA TaM, cunu! S cpyOro gepeBo, OHO YMAaJET, Thl U

NUIEIMHENIHCSA Ha 3€MJTIO !
mn "Nem sokaig Ulsz ott, té

ged kivaglak. Leesésedkor lehuppansz a

foldre."

45.1 Word ja-ti ## sayrap wis #.#
Morphemes ja-ti sayrap Wwi -S
Lex. Gloss well axe take PST[3SG]
Lex. Gram. Info. ptcl subs A% v:Any

ta sayri ## ta sa.yri #.#

ta sayr -i ta sayr -i

ACT1 chop PRS[3SG] ACT1 chop PRS[3SG]

ptcl v v:Any ptcl A% v:Any

Free e,
cer Und siehe, sie nahm ihr Beil und hackte und hackte.
rus B3si71a OHA TOMOP, pyOUT, pyOHUT.
mn IM, vette a fejszét, vag, vag.

45.2 Word X0sa sa.yras #.# wali
Morphemes Xx0osa sayr -8s watii
Lex. Gloss long  chop PST[3SG] short
Lex. Gram. Info. adj A% v:Any adj

sa.yros ## waytall pates ##

sa.yr -as wayta:l pat -9S

chop PST[3SG] weak become PST[3SG]

v v:Any adj v v:Any

akwmate:rtn  liox pattanal SO:WaITis) ne:ylapas

akwvmate:rtn  lioxpatta -nal so.waer -risi ne:ylap -as

once track ABL hare DIM  appear PST[3SG]

adv subs n:Any subs n>n v v:Any

#H#



Free c.o
cer S1€ hackte lange Zeit, sie hackte kurze Zeit und wurde schlieBlich miide.
Da erschien am Ende des Weges ein Hase.
rus JIOJITO 11 pyOusia, KOPOTKO JIU, — yTOMUIIACh. BUAUT: ckaueT MUMO
3alyMIIKa.

nn HOSSZU ideig vagott, rovid ideig vagott, elfaradt. Egyszercsak az
ut végébdl egy nyulacska tlnt fel,

46 Word so:wrukwe la:wi ##
Morphemes so.wr -ukwe la:w i
Lex. Gloss hare DIM say PRS[3SG]
Lex. Gram. Info. subs subs:Any v v:Any

Fl‘ee Eng

cer Br sagte zu ihr:
rus YBHJIET €€ 3as1] U TOBOPUT:

nun 1QYy SZOl:
47.1 Word ## akwvmekw ## waytal
Morphemes a:kwme:kw wa:yta:l
Lex. Gloss aunt weak
Lex. Gram. Info. subs adj
patumrisin #.# jol-xujeypa:len #H#
pat -um -risi -n jolxujeypa:l -en
become PTCP.PST PREC 2SG lie down IMP.2SG
v v>ptcp v>v  nfin:Any v v:Any
Fl‘ee Eng

cer "Arme Tante, du bist ja miide geworden, leg dich nur hin!
rus BaOy1IIKa, ThI, HABepHOE, ycTalna. JIOKUCh, OTIOXHH.

nn "Szegény anyoka, elfaradtal, fekudj le!

47.2 Word nar XUji ## am
Morphemes nan XUj - am
Lex. Gloss 2SG lie PRS[3SG] 1SG
Lex. Gram. Info. ppron v  v:Any ppron
sa.yre:ym #.#

sayr -ey -m
chop PRS 1SG
v v:Any v:Any
Free c.o
cer Leg dich ruhig hin, ich werde fiir dich weiter hacken."
rus [IOKA THI CTIHIIB, 51 TOPYOITIO.

nn 1€ fektdj le, én majd vagom."



48.1 Word ja-ti  ## ani wayta:l

Morphemes ja-ti ani wayta:l
Lex. Gloss well now  weak
Lex. Gram. Info. ptcl adv  adj
patum ekwva jol ta Xujeypas #.#
pat -um ekwva jal= ta Xujeyp -as
become PTCP.PST  wife down ACT1 sleep PST[3SG]
v v>ptcp subs prvb ptcl A% v:Any
Free e,

cer Und die miide Frau legte sich hin.
rus JKEHIIITHA OBICTPEHBKO JIeTJIA CTaTh.

mn LAm, most a faradt asszony lefekudt.

48.2 Word SO:WaITis sa.yrap
Morphemes so.wer -risl sa.yrap
Lex. Gloss hare DIM  axe
Lex. Gram. Info. subs n>n subs
a:lmajaste ## axwtas alay
almaj -as  -te a:xwtas alay
raise PST  SG<3SG stone with big power
v v:Any v:Any subs adv
liankwijoy sa:yrlataste #H#
iankwi  -jay saxyr -l -at -as  -te

dull axe TRNS chop FREQ CAUS PST SG<3SG
subs n:Any v v:Any Verb  v:Any v:Any

Free c.o
cer Das Hischen hob das Beil auf und schlug es an einem Stein stumpf.
rRus 3AWYMIIIKA CXBATUII TOTIOP, PyOUII, pyOurII MO KaMHIO, TOTIOP CTaJl COBCEM
TYTBIM.

mn A nyulacska folvette a fejszét, egy kdvon tompara verte.

48.3 Word ja-ti  ## mo:t sa.yrap
Morphemes ja-ti mo:t sa.yrap
Lex. Gloss well different  axe
Lex. Gram. Info. ptcl adj subs

wis ## osta sawyri #.#

Wi -S osta sayr -i

take PST[3SG] again chop PRS[3SG]

v v:Any ptcl v v:Any

Free e,

cer Als die Alte erwachte, erhob sie sich und sah, dass der Baum noch stand.
Da nahm sie ihre Axt



rus JKEHIIMHA NPOCHYACh, CEJIa, CMOTPHUT: JINICTBEHHUIIA KAK CTOsIa, TAK U
cToUT. B3sy1a OHA TOMOpP ¥ BUAUT: €€ TOMOp CTal TKIIbIM, Kak KoiyH. OHa
B3sJ1a IPYTOM TOMOPHU Hayajaa pyOuTh.

mn A szegény vénasszony folébredt, folult, a fenydfa ugyanugy all.
Vette a fejszét, hat az a kdvon tompara [van] verve. Akkor mas
fejszot vett, ismét vag.

48.4 Word sa.yres-sa:yros #.#
Morphemes sayr -es sayr -es
Lex. Gloss chop PST[3SG] chop PST[3SG]
Lex. Gram. Info. v v:Any A% v:Any
wayta:l  pates ## nante siar at
wayta:l  pat -9S nann -tie siar at
weak become PST[3SG] larch DIM whole NEG
adj \% v:Any subs subs:Any  ptcl ptcl
xasixati ##
xasixat -i
zu sehen sein  PRS[3SG]
v v:Any
Fl‘ee Eng

cer Und hackte weiter. Wieder wurde sie miide, die Tanne aber fiel nicht um.
rus PyOuiia, pyouiia — yromunack. JINCTBEHHUITY HEJIETKO CPYOUTb.

nn Vagta, vagta, elfaradt. A feny6fa csak nem kopik.

49 Word X0sa  sa.yres ## wati
Morphemes Xx0osa sayr -8s watii
Lex. Gloss long  chop PST[3SG] short
Lex. Gram. Info. adj v v:Any adj

sa.yres ## akwmaterrtn liox  patta:nal

sayr -es akwmate:rtn liox  patta: -nal
chop PST[3SG] once way  bottom ABL

v v:Any adv subs  subs n:Any

oxsarrisi ne:yles ## lawi ##

oxsar -risi neyl -es la:w i

fox DIM  appear PST[3SG] say PRS[3SG]

subs n>n v v:Any v v:Any

Free e,

cer Sie hackte lange Zeit, sie hackte kurze Zeit, da erschien am Ende des
Weges ein Fiichslein und sprach:

rus JlOTO JTM pyOMIIa, KOPOTKO JIH, BUAUT: OSIKUT MUMO JIMca. YBUIEa eé
JMCa U TOBOPHUT:

nn HOSSZU ideig vagta, rovid ideig vagta, egyszercsak az ut végerol



egy rokacska tint fel, igy szol:

50.1 Word #—# akwme:kw ## wayta:l
Morphemes akwme:kw wayta:l
Lex. Gloss grandmother weak
Lex. Gram. Info. subs adj
patumrisin #,# jol-xujeypa:len ##
pat -um -risi - -n jolxujsypa:l -en
become PTCP.PST PREC 2SG lie down IMP.2SG
v v>ptep v>v  nfin:Any A% v:Any
Free e,

cer "Miitterchen, Armes, bist du miide geworden, dann leg dich hin!
rus baOy1iika, Thl, BUHO, ycTana. JIOKUCH, OTIABIXHU.

mn "Anyodka, szegény, elfaradtal, fekud;j le!

50.2 Word nan xujne:n sis ##
Morphemes nan Xuj -ne:  -n sis
Lex. Gloss 2SG lie NACT 2SG during
Lex. Gram. Info. ppron v  v>nact nfin:Any  pstp

am sa:yre:yum #H

am saxyr -ey -um

1SG chop PRS 1SG
ppron Vv v:Any v:Any

Free g
cer Wihrend du schlifst, werde ich fiir dich weiter hacken."
rus [IOKa THI cIMILIb, 51 TOPYOITIO.

i Mikdzben alszol, én vagok."

51.1 Word ja-ti  ## ani ekwa osti
Morphemes ja-ti ani ekwa osti
Lex. Gloss well now old woman again
Lex. Gram. Info. ptcl adv  subs ptcl

jol-xujeypas #.#

jolxujayp -as

lay down to sleep PST[3SG]

v v:Any

Free :n;

cer Da legte sich die Frau abermals hin.
rus JKEHIIIHA OBICTPEHBKO JIETIa CIaTh.

mn Most az asszony ismét lefekidt.



51.2 Word raw xujnete: sis

Morphemes raw Xuj -ne -te: sis

Lex. Gloss small piece lie NACT 3SG during

Lex. Gram. Info. subs v v>nact nfin:Any  pstp
sa.yrape a:lmajawes oxsarrisin
sayrap -e ailmaj -awe -s oxsar -risi -n
axe SG<3SG raise PASS PST[3SG] fox DIM DLAT
subs n:Any v v:Any v:Any subs n>n n:Any
## axwtas alay osta  la:nkwijey

axwtas alay osta lainkwi -jay

stone with big power again  dull axe TRNS

subs adv ptcl subs n:Any
sa.yrlatwes #.#
sa.yr -l -at -we  -S

chop FREQ CAUS PASS PST[3SG]
v v:Any Verb  v:Any v:Any

Free :n;
cer Withrend sie schlief hob der Fuchs die Axt auf und schlug sie auf dem
Stein wieder stumpf.
rus [lOKa OHA crana, Jiuca U 3TOT TOIMOp 3aTyNuia, yaapsis O KAMEHb.
mn Mikdzben aludt, fejszéjét a roka folemelte, a kdvon ismét

tompara kalapalta.

51.3 Word oxsare sa:yrape

Morphemes oxsar -e sayrap -e

Lex. Gloss fox SG<3SG  axe SG<3SG

Lex. Gram. Info. subs n:Any subs n:Any
wosikasas ## sisi ta xa:jtes #.H#
wosikas -as sisi ta xa;t -es
throw PST[3SG] back ACT1 run PST[3SG]
v v:Any adv ptcl v v:Any
Free e,

cer Der Fuchs warf die Axt hin und lief davon.
rus BpocHiia nuca Tormop u OblIa TaKoBa.

mn A roka a fejszot elhajitotta, elfutott.

51.4 Word ani e:kva no:x-u:ntes ##
Morphemes ani e:kwva no:xu:nt -es
Lex. Gloss now old woman  sit up PST[3SG]

Lex. Gram. Info. adv  subs A% v:Any



sa.yrape sunsiylite ## os

sayrap -e sunsiyl -i -te 0:S

axe SG<3SG  rubberneck PRS  SG<3SG again
subs n:Any v v:Any v:Any ptcl
liankwlijoy sa:yrlatima #.#
iankwli  -jay saxyr -l -at -ima

dull axe TRNS chop FREQ CAUS MIR.PST.PASS[3SG]
subs n:Any v v:Any Verb v:Any

jiwe akwta xolt  liu:li ##
jiw  -e akwta xolt  luli -

tree SG<3SG thesame as stand PRS[3SG]

subs n:Any adv ptcl v v:Any

aten nowayli:ma #.#
at -on noway -l -i:ma

taste ADJZR touch FREQ MIR.PST.PASS[3SG]

subs n>adj v v:Any v:Any

Fl‘ee Eng

cer Die Frau setzte sich auf und sah, dass die Axt wieder stumpf geschlagen
war. Der Baum stand ebenso da, wie zuvor. Er schien noch nicht einmal
beriihrt worden zu sein.

rus JKEHIIIMHA MIPOCHYIACH, Cela, paccMarpuBaeT Tonop. OKka3bIiBaeTcs, U
ATOT TOMOP CTaJl TYIMbIM, KaK KOJTYH. A TUCTBEHHUIIA BCE TaK K€ CTOMUT.
Hukro e€ u He Tporai.

nn Most az asszony felllt, nézi a fejszét, ismét botta [van] kalapalva.
A fa ugyanugy all, még érintetlen.

51.5 Word ta lia:wii ##
Morphemes ta lia:wt -i
Lex. Gloss ACT1  curse PRS[3SG]
Lex. Gram. Info. ptcl v v:Any

Fl‘ee Eng

cer S1€ schimpfte:
rus Paccepamnach oHa:
nn Szitkozodik:

52 Word #—# tier xomlayn
Morphemes texr xomlay -n
Lex. Gloss iron beetle DLAT

Lex. Gram. Info. n subs n:Any



sa.yrapate:ym lia:nkwijoy ta

sayrap -at -ely -m lia:nkwi -joy ta
chop CAUS PRS PTCP.PST dullaxe TRNS ACTI
v Verb  v:Any v>ptcp subs n:Any ptcl
sa.yruwe:say ##

saxyr -uwe. -s -0y

chop PASS PST 3DU
v v:Any v:Any v:Any

Fl‘ee Eng
cer "Dieses Ungeziefer, zwei Beile haben sie mir stumpf geschlagen!"
rus « TaKue-csikue 3Bepu, MPEeBpaTHIIM 002 MOU TOIIOPA B KOJTYHBI ! »

nn "AZ atkozottak két fejszémet tompara kalapaltak."

53.1 Word mo:t sayrap Wwis ##
Morphemes mo:t sayrap Wwi -s
Lex. Gloss different  axe take PST[3SG]
Lex. Gram. Info. adj subs \% v:Any
osta lulis ## ta sayri #H#
osta lul -is ta: sayr -i
again bad PST[3SG] ACT1 chop PRS[3SG]
ptcl adj v:Any ptcl v v:Any
Fl‘ee Eng

cer S1ie nahm ein anderes Beil und machte sich wieder selbst daran, den
Baum zu fillen.
rus B3si71a OHA TpETHi TOMOP U CHOBA CTalla PyOUTh.

mn Masik fejszét vett, ismét nekiallt, vag.

53.2 Word ta kos sa.yroes #.#
Morphemes ta kos sayr -es
Lex. Gloss ACT1 although chop PST[3SG]
Lex. Gram. Info. ptcl cconj A% v:Any
ta kos sa.yros ## jiwe at
ta kos sayr -as jiw  -e at
ACT1 although chop PST[3SG] tree SG<3SG NEG
ptcl cconj A% v:Any subs n:Any ptcl
xasixati ##
xasixat -i
zu sehen sein  PRS[3SG]
v v:Any
Fl‘ee Eng

cer Umsonst schlug sie auf ihn ein, der Baum wies keinerlei Spuren ihrer
Miihen auf.



rus PyOna-pyOuia — TuCTBEHHUIA HE pyOUTCS.
mn Hidba vagta, hiaba vagta, a fa nem kopik.

53.3 Word akwmate:rtn  liox pattanal tu:lmax
Morphemes akwvmate:rtn  lioxpatta -nal tu:lmax
Lex. Gloss once track ABL wolverine
Lex. Gram. Info. adv subs n:Any  subs

o:jka ne:yles #.#

o:jka neyl -es

old man appear PST[3SG]

subs v v:Any

Free e,

cer Da erschien am Ende des Weges ein alter Vielfral3.
rus BIPYT BUIUT: OpeiéT MUMO pocoMaxa.

nn Egyszercsak az ut végerdl egy oreg rozsomak tint fel.

53.4 Word tiy ta lakwanti #.#
Morphemes tiy ta lakwant -i
Lex. Gloss hither =~ ACT1 lag PRS[3SG]
Lex. Gram. Info. adv ptcl A% v:Any

Fl‘ee Eng

cer Er schlenderte auf sie zu.
Rus TUXOHBKO TIOIOIILIA K KEHEII[MHE

nn Odaballag,

53.5 Word tiy joxtas #.#
Morphemes tiy joxt -es
Lex. Gloss hither come PST[3SG]
Lex. Gram. Info. adv v v:Any

la:wi ##

la:w  -i

say PRS[3SG]

v v:Any

Fl‘ee Eng

cer Er kam heran und sagte:
Rus M CTIPAIIIMBACT:

e 0daért, mondja:

54 Word ## akvmekv ## ma.ner
Morphemes a:kwme:kw ma:nar
Lex. Gloss aunt what

Lex. Gram. Info. subs irogpro



wa.re:yn #7#
war -ey -n

make PRS 2SG

v v:Any v:Any

Free e

cer "Gute Frau, was machst Du?"
rus — baOyIIIKa, T YTO JI€TaeIIh?

mn ,Nénémasszony, mit csinalsz?"

55.1 Word
Morphemes ma:nar
Lex. Gloss what
Lex. Gram. Info. irogpro
Fl‘ee Eng

cer "Was ich mache?
Rus s — UTO o nenaro?

mon "Mit csinalok?

55.2 Word na:nk
Morphemes na:nk
Lex. Gloss larch

Lex. Gram. Info. subs

Free e

cer Ich will die Tanne fillen."

rus JINCTBEHHUILY pyOIIIO!
mn Kivagom a fenyofat.”

56 Word
Morphemes manray
Lex. Gloss why
Lex. Gram. Info. irogpro

Fl‘ee Eng
cer "Warum fallst du sie?"

#—# ma:ner

#—# manray

wa.re:ym HH
war -ey -m

make PRS 1SG

v v:Any v:Any

jolsa:yre:ym #1#
jolsa:yr -ey -m
chopdown PRS 1SG
v:Any v:Any
sa:yriln HH
sayr -i -In

chop PRS SG<2SG
v v:Any v:Any

Rus — A TIOYEMY ThI pyOHIIIb TUCTBECHHUILY ?

mn ,Miért vagod ki?"

57 Word #—# numn
Morphemes numn
Lex. Gloss up there
Lex. Gram. Info.

<Not Sure>

E:kwa piyrisi
Ekwa piyrisi
E:kva piyris/
nprop



u:nli HH

unl -i

sit  PRS[3SG]

v v:Any

Free :n;
cer "Oben sitzt E:kva piyrisi.
rus — TaM HaBEPXy CUJIUT DKBa MbITPUCH.
mn "FONN Ul E:kva piyris!.

58 Word am nia:wramaym taw

Morphemes am nia:wram -jaym taw

Lex. Gloss 1SG child DU<ISG 3SG

Lex. Gram. Info. ppron subs n:Any ppron
pu:tn pe:nsaye ## am tawe
put -n pe:n -S -aye am tawe
kettle DLAT putinto PST DU<3SG 1SG 3SG.OBL
subs n:Any v v:Any v:Any ppron  ppron
jo:l-patte:ym #1#

jo:Ipatt -ey -m
take down PRS 1SG

v v:Any v:Any

Fl‘ee Eng
cer Meine zwei Kinder hat er in den Kessel gesteckt, ich werde ihn von dort
herabholen!"

rus OH MOMX J1eTel B KoTiie cBapui! S xouy ero gocrars!
nn Két gyermekemet az Ustbe rakta, én 6t leszallitom [onnan]."

59 Word tu:lmax o:jka la:wi ##
Morphemes tu:lmax o:jka la:w  -i
Lex. Gloss wolverine oldman say PRS[3SG]
Lex. Gram. Info. subs subs A% v:Any

Fl‘ee Eng

cer Der alte Vielfral} sagte:

Rus

nn AZ Oreg rozsomak igy szol:

60.1 Word #—# akvmekw ## tawe
Morphemes a:kwme:kw tawe
Lex. Gloss aunt 3SG.OBL

Lex. Gram. Info. subs ppron



jol-pattunkw nanan X0t liu:lii #.#
jolpatt -unkw  nanan X0t u:li i

take down INF 2SG.OBL  where stand PRS[3SG]

v v>inf  ppron irogpro v v:Any

Free :n;

cer "Gute Frau, aber wie soll es dir gelingen, ihn herunterzuholen?!
rus — baOy1ka, TeOe ero He 10CTaTh.

mn ,Nénémasszony, 6t leszallitani hogy (hol) sikerdl (all) neked?!

60.2 Word jol-xujiypa:len ## nan
Morphemes jolxujiypa:l -en nan
Lex. Gloss lie down IMP.2SG 2SG
Lex. Gram. Info. v v:Any ppron

xujne:nsis am na:nk

Xuj -ne:  -n sis am na:nk

lie NACT 2SG during 1SG larch

v v>nact nfin:Any pstp ppron  subs

jol-sa:yrilum ## nank jol-pati #.#

jolsa:yr -i -lum naink jolpat -i

chopdown PRS SG<ISG larch fall PRS[3SG]

v v:Any v:Any subs v v:Any

am nanan no:x-kwa:ltapilum #.#

am nanan no:xkwa:ltap -i -lum

1SG 2SG.OBL  rouse PRS SG<I1SG

ppron  ppron v v:Any v:Any

Free :n;

cer Lege dich hin und wihrend du schlifst, werde ich die Tanne abhauen.
Wenn die Tanne dann umfillt, werde ich dich wecken."

rus JIOKHCH OTABIXaTh. [10Ka THI criviib, s cpyOITto tucTBeHHUIy. Korma ona
ynaaeT, st pa3oyxy Teosl.

nn Fekadj le, mikdzben alszol, én a feny6t kivagom. [Ha majd] a
feny6 lezuhan, én téged folkeltelek".

61.1 Word ja-ti ## ani e kvarisi osta
Morphemes ja-ti ani ekwa -risi  osta
Lex. Gloss well now old woman DIM again
Lex. Gram. Info. ptcl adv  subs n>n ptcl

jol-xujiypas #.H#

jolxujiyp -as

lay down to sleep PST[3SG]

v v:Any

Fl‘ee Eng



cer Nun legte sich die arme Frau wieder hin.
rus Ta JKEHIMHA OTATH OBICTPEHBKO JIETIIa CTIaTh.

mn Most a szegény asszony ismét lefekldt.

61.2 Word X0sa  Xujas #.# wati
Morphemes Xx0osa Xuj -as watii
Lex. Gloss long sleep PST[3SG] short
Lex. Gram. Info. adj A% v:Any adj

xujas ## no:x-sa:jkalas ## nasati

Xuj -as no:xsa:jkal -as nasatii

sleep PST[3SG] wake up PST[3SG] as it turns out

\% v:Any v v:Any adv

tu:lmaxn Xu:rmit  sa.yrape 0:S

tuslmax -n xurrmit  sayrap -e 0:S

wolverine DLAT  third axe SG<3SG  again

subs n:Any ordnum  subs n:Any ptcl
liankwijiy sa:yrlatem ## taw
ankwi  -jiy sayr -lat -am taw
dull axe TRNS chop CAUS MIR.PST[3SG] 3SG
subs n:Any v V>V v:Any ppron
po:xe:n wosikasem #.# takwi

po:X -e:n wosikas -am takwi

side DLAT throw MIR.PST[3SG] 3SG.emph

subs n:Any v v:Any epers

xottali taxam ## atim #H#

xottali tax -am a:tim

to somewhere  disappear MIR.PST[3SG] does not exist

adv \% v:Any negexist

Free :n;

cer Sie schlief lange Zeit, sie schlief kurze Zeit, wachte auf, und wahrhaftig
hatte der VielfraB3 auch die dritte Axt zu stumpfem Eisen geschlagen, sie
fortgeworfen und er selbst war verschwunden, er war fort.

rus JJOTITO 1M cTiana, KapoTKO JIM, IPOCHYNACh U BUAUT: OKa3bIBAETCH,
pocoMaxa M 3TOT TOMOp 3aTynuiia, Opocuiia ero psjioM ¢ J1EPEBOM U
yoOexana.

nmn HOSSZU ideig aludt, rovid ideig aludt, félébredt, és bizony a
rozsomak a harmadik fejszéjét is tompa vassa verte, félredobta, 6
maga pedig valahova eltlnt, nincs.



62.1 Word ja-ti  ## it ta lia:wii

Morphemes ja-ti tit ta la:wt -i
Lex. Gloss well here ACT1 curse PRS[3SG]
Lex. Gram. Info. ptcl adv  ptcl A% v:Any
## ta murti ##
ta murt -
ACT1 inveigh PRS[3SG]
ptcl v v:Any
Free :n;
cer Da schimpfte sie und fluchte.
rus TYT JKCHIITUHA HAYAJIa PyraTbcs U OPaHUTHCA.
mn Akkor itt szitkozodik, atkozodik.
62.2 Word E kwa piyrisi  jolali lialit
Morphemes Ekwa piyrisi  jolali lialit
Lex. Gloss E:kva piyriss downwards  opposite
Lex. Gram. Info. nprop adv pstp
la:wi HH
la:w  -i
say PRS[3SG]
\4 v:Any
Free :n;
cer Exk™a piyrisi sprach zu ihr hinunter:
rus JKBA MBITPUCH HA JIICTCHHUIIC TOBOPHT:
mn B kVa plYflSJ IeSZéI nek|
63.1 Word #—# akvmekw ## sol wa:nta:l
Morphemes a:kwme:kw oN! wa:nta:l
Lex. Gloss aunt really  weak
Lex. Gram. Info. subs adv adj
ta patumrisin #.#
ta pat -um -risi - -n
ACT1 become PTCP.PST PREC 2SG
ptcl v v>ptep v>v  nfin:Any
Free :n;

cer "Tante, du bist wahrhaftig miide geworden, du Arme.

rus — baOyIIIKa, Thl, BUAHO, HA CAMOM JIeJI€ yCTala.
mn ,Nénémasszony, valoban elfaradtal, szegény.



63.2 Word su:pn pa:ley

Morphemes sup -n pa:ley=

Lex. Gloss mouth SG<2SG  apart

Lex. Gram. Info. subs n:Any prvb
xarte:In ## nan su:pan
xart -e: -In nan sup -on
drag PRS SG<2SG 2SG mouth SG<2SG
v v:Any v:Any ppron subs  n:Any
tizwarn amtii porayme:ym #.#
tiizwar -n amtii poraym -eyy -m
inner part DLAT  I'myself jump PRS 1SG
pstp n:Any  epers v v:Any v:Any
Fl‘ee Eng

cer Mache deinen Mund auf, ich springe hinein!"
rus OTKPOM MOIIKPE POT, S CaM B HETO MPBITHY.

nn 1atsd Ki a szad, beleugrom a szadba!"

64 Word ja-ti  ## ani e:kwarisi ta
Morphemes ja-ti ani e:kwa -risi ta
Lex. Gloss well now old woman DIM ACTI1
Lex. Gram. Info. ptcl adv  subs n>n ptcl

sia:ytes #,# nomsi ## ani

sia:yt -9S noms -i ani

to be glad PST[3SG] think PRS[3SG] now

v v:Any v v:Any adv

E kwa piyrisi  taw su:pe tizwarn so:li

Ekwa piyrisi  taw sup -e tiizwar -n so:li

E:kva piyrisi  3SG mouth SG<3SG  inner part DLAT really

nprop ppron subs  n:Any pstp n:Any adv

ti poraymi #.# paley ta

ti poreaym -i palley= ta

ACT2  jump PRS[3SG] apart ACT1

ptcl v v:Any prvb ptcl

xartastie ##

xart -es  -tie
drag PST SG<3SG
v v:Any v:Any

Free e
cer Und die Alte freute sich und dachte, jetzt wiirde E:kva piyrisi ihr
wirklich in den Mund springen. Sie machte ihren Mund also auf.
rus JKEHIIMHA 00pasioBasiach, JyMaeT, YTO DKBa MBITPUCH IEHCTBUTEIHHO
el B pOT MPBITHET, U PACKPbLIA €T0 MOIIUPE.



mn LAm, most az asszony orult, gondolja: most E:k"a piyris’ valéban
beugrik a szajaba. Kitatotta a szjjat.

65 Word E:kwa piyrisi  jisum xu:lium
Morphemes Ekwa piyrisi ~ *** xu:bum
Lex. Gloss E:kva piyrisi ~ ***  ash
Lex. Gram. Info. nprop k% subs
jolali ta:rtalankw ta patas ## tier
jolali ta:rtal -ankw ta pat -as tie:r
let down INF ACT1 fall PST[3SG] iron
v v>inf  ptcl v v:Any n
pa:jpan ekwva sup tii:wre jisum
pa:jp -on ekwa sup tiizwr - e
container ADJZR  wife mouth  inner part 3SG ook
n n>adj subs subs pstp pstp:Any  F¥¥
xu:liumn pataylankwe patwes #.#
xu:ium -n pateyl -ankve pat -we -s
ash DLAT fall INF shoot PASS PST[3SG]
subs n:Any v v>inf v v:Any v:Any
la:wi HH
la:w -
say PRS[3SG]
v v:Any
Free :n;

cer Exk™a piyrisi streute heiBe Asche herab. Die heifle Asche begann in den
Mund der Eisenranzen-Frau zu rieseln und sie sagte:

rus TYT DKBa MBIFPUCH HAYaJl CHINATh BHU3 TOPSAYYIO 3071y. 301a rmomnaia
’KSHIIIIHA B TOPJIO.

mn Exk"a piyris’ a forr6 hamut kezdte lednteni. A vasputtonyos

asszony szajaba hullani kezdett a forr6 hamu, igy szol:

66 Word #—# apiyrisi ## manar man
Morphemes apiy -ris) manar ma -n
Lex. Gloss nephew DIM why land DLAT
Lex. Gram. Info. subs n>n irogpro  subs n:Any

isum  utan jolali suliyalte:yn ##

isum  ut -an  jolali suliyalt -ety -n

hot thing *** downwards sprinkle PRS 2SG

adj subs **¥*  adv v v:Any v:Any

Fl‘ee Eng

cer "Kleiner, streust du etwas Heilles herunter?"
rus — BHYUYEK, 4TO 3TO 3a TEIUIbIE KyCOYKHU MO Al0T MHE B pOT?



mn "Ocsiké, valami forré dolgot (dolgaidat) szorsz le?"

67 Word E:kwa piyrisi  la:wi ##
Morphemes Ekwa piyrisi  law -i
Lex. Gloss E:kva piyriss  say PRS[3SG]
Lex. Gram. Info. nprop v v:Any
Fl‘ee Eng
cer B:kVa piyrisi sagte:
Rus DKBA MBITPUCH
nn E1KYa piyris’ igy szol:
68.1 Word #—# maner isum utanum
Morphemes ma:nar isum ut -anum
Lex. Gloss what hot thing PL<1SG
Lex. Gram. Info. irogpro  adj subs n:Any
jolali suliyalte:yum #H#
jolali suliyalt -ery -um
downwards  sprinkle PRS 1SG
adv v v:Any v:Any
Fl‘ee Eng
cer "Eine heile Sache soll ich streuen?!
Rus
nn ,Valami forré dolgot szérok le?!
68.2 Word ti nank su:lt ## nank
Morphemes ti nank su:l -t na:nk
Lex. Gloss ACT2 larch bark LOC larch
Lex. Gram. Info. ptcl subs subs n:Any subs
sa.mt jolall suliye:yt #H#
sam -1 jolall suly -ety -t
outer part of bark LOC downwards fall PRS 3PL
subs n:Any adv \% v:Any v:Any
Fl‘ee Eng

cer In der Rinde dieser Tanne, im Inneren dieser Tanne rieselt wohl etwas
herab.
Rus — ITO KYCOUKHU KOPBI OT JTUCTBEHHHUIIBI.

mn E fenyd kérgében, e fenyd belsejében szérddik [valami].

68.3 Word Nan su:pn
Morphemes nan sup -n
Lex. Gloss 2SG mouth SG<2SG
Lex. Gram. Info. ppron subs n:Any



janyaynuw

jany -ay -NuUwW

big TRNS  Graqduierungspartikel -> Komparation
adj adj:Any Attaches to any category

xarte:In #,# atink tax am at
xart -e:ln atiink tax am at
drag IMP.SG<2SG otherwise = maybe 1SG NEG
v v:Any adv adv ppron  ptcl
la:pe:ym #.#
la:p -ely -m
accommodate PRS 1SG
\% v:Any v:Any
Free e,
cer Mach du deinen Mund nur weiter auf, denn anders werde ich kaum
hineinpassen."

rus TBI POT MOIIUPE OTKPBIBAK, & TO 1 HE YMEILYCh.
nn A szadat nagyobbra tatsd! Masképpen aligha férek be."

69.1 Word ja-ti  ## usipilnerly su:pe
Morphemes ja-ti usipilnely sup -e
Lex. Gloss well especially  mouth SG<3SG
Lex. Gram. Info. ptcl adv subs  n:Any

janyay ta xartite ##

jany -ay ta xart -i -te

big TRNS ACT1 drag PRS SG<3SG
adj adj:Any ptcl \% v:Any v:Any

Fl‘ee Eng
cer Da riss sie thren Mund noch weiter auf.
rus JKEHIIIMHA pa3uHysia poT KaK MOKHO IIHPE.

nn AKKOr még nagyobbra tatja a szajat.

69.2 Word E:kwa piyrisi po:stxatas #,# isum
Morphemes Ekwa piyrisi  po:stxat -as isum
Lex. Gloss E:kva piyriss  take aim PST hot
Lex. Gram. Info. nprop v v:Any adj

lu;jmase ## naijt su:latam

lujmas -e na;j -t sulst  -am

ice pick SG<3SG fire LOC climbup PTCP.PST

subs n:Any subs n:Any v v>ptcp



lu;jmase:t akwe ta
lu;jmas -e:t akv -e ta
ice pick SG<3SG aunt SG<3SG ACTI
subs n:Any n n:Any ptcl

tarmataste #.#
tarmat -as -te
let loose PST SG<3SG

v v:Any v:Any

Free c.o
cer B:kVa piyrisi zielte und warf sein glithendes Brecheisen, das er im Feuer
gliihend heill gemacht hatte, in den Mund der Alten.
Rrus KB TBITPUCH TTPHUIISITAIICS U 3aITyCTUII BHETO PACKaIEHHBIM JIOMOM.
e Exk"a piyris’ megcélozta, izz6 jégtord vasat, a tlzben izzitott
jégtord vasat a vénasszony szajnyilasabe zuhintotta.

69.3 Word Ja-ti ## ma: alay ta
Morphemes ja-ti ma. ala -y ta
Lex. Gloss well earth close TRNS ACTI
Lex. Gram. Info. ptcl subs adj adj:Any ptcl

tanermatwes ## lujmase:n

tanermat -we -s lu;jmas -e: -n

push PASS PST ice pick SG<3SG DLAT

v v:Any v:Any subs n:Any n:Any

ma:n ta tu:sitiypawes #.#

ma: -n ta tu:sitiyp -awe -s

land DLAT ACT1 setup PASS PST[3SG]

subs n:Any ptcl A% v:Any v:Any

su:pase:t sialtapa:wes #H#

su.pas -€. -t sialtap -a:we -s

mouth opening SG<3SG LOC enter PASS PST[3SG]

subs n:Any n:Any v v:Any v:Any

Fl‘ee Eng

cer Dadurch wurde sie auf den Boden gedriickt, mit dem Brecheisen wurde
sie in die Erde genagelt, es steckte in ihrem Mund.

rus DTOT JIOM HABCET/IA MPUTBO3IUI JIFOIOEAKY K 3eMJIE.

mn Azt a foldre nyomta, a jégtord vas a foldbe szegezte, a

szajnyilasaba beleszaladt,

69.4 Word man lili wassay  O:nisii #.#
Morphemes man lili wassay o:nisi -i
Lex. Gloss or life anymore have PRS[3SG]

Lex. Gram. Info. cconj n ptcl \% v:Any



Fl‘ee Eng
cer Und so starb sie.
rus I OHA pacnponiagack ¢ )KU3HbIO.

un Kiszallt belble az élet.

70.1 Word E kwa piyrisi la:silakw  jol-wa:yles
Morphemes Ekwa piyrisi  la:silakw  jolwa:yl -8s
Lex. Gloss E:kva piyrisi  slow descend PST[3SG]
Lex. Gram. Info. nprop adj v v:Any
#.# tiylie-tuwlie sunsaylaxtas #.# sisi ##
tiylie-tuwlie sunsayl -axt -as sisi
back and forth examine REFL PST[3SG] back
adv v v>v  Vv:Any adv
juw ta xajtos ##
juw= ta xa;t -es

home ACT1 run PST[3SG]
prvb ptcl v v:Any

Free :n;
cer Exkva piyrisi kletterte langsam herab, blickte sich um und lief nach
Hause.
rRus DKBA MBITPUCH OTUXHBKY CITyCTUJICS C JTMCTEHHULIBI, OIVISAEIICS U
no0exai JOMOH.

mn Exk"a piyris’ lassan leszallt, ide-oda tekingetett, hazaszaladt.

70.2 Word akwe palt joxtaypas
Morphemes akw -e palt joxtayp -as
Lex. Gloss aunt SG<3SG to arrive  PST[3SG]
Lex. Gram. Info. n n:Any pstp v v:Any

## ani ta siune:y ## ani ta
ani ta siun -ey ani ta
now ACTI1 live happily PRS[3DU] now ACTI
adv  ptcl v v:Any adv  ptcl

xu:le:y #.#

xu:l ey

live in abundance PRS[3DU]

v v:Any

Fl‘ee Eng

cer Br kam zu seiner Tante und sie lebten gliicklich und zufrieden.
rus OHM M TETIEPH JKUBYT U 3]PABCTBYIOT!

nn Nénikéjéhez érkezett, most is élnek, ha meg nem haltak.



